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Adieu foulards,adieu madras 
Amorine 

Après toi 

Ba moin un ti bo 


. Butterfly 


Céline 

C’est ma vie 

C’est moi, Jerôme 

Comme une chanson triste 
Dansez maintenant 

Dominique 

Gigi Pamoroso 

Hardi les gars 

Inch’ Allah 

Isabelle, je t’aime 

Je n’aurai pas le temps 

J’y pense et puis j’oublie 

La ballade des gens heureux 

La Bamba 

Le bâteau “Jean B.” (Sloop “John B.”) 
Le blues du coeur blessé (Darling) 
La Douce voix des îles 

Le “Grand-Coureur” 

Le printemps 

Les copains d’abord 

Les gondoles à Venise 

Les lacs de Connemara 

Les oiseaux chantent (Morning has broken) 
Les playboys 

Les p'tites casquettes 

Mais tout d’abord du vin 

Marche tout droit 

Nathalie 

Ohé le carnaval 

Plus jamais de chansons tristes 
Poupée de cire, poupée de son 
Quand les roses 

Reviens 

Ring et ding 

Siffler sur la colline 

So far away from L.A. 

This melody 

Tute laisses aller 

Une belle histoire 

Une fille de tous les pays 

Une saudade 

Vive la fête (Viva la feria) 

V’là l’bon vent | | 
Voici les clés DEA: 


CR 


Traditionnel 
Jacques Boureuilles 
Vicky Leandros 
Traditionnel 
Danyel Gérard 
Hugues Aufray 
Adamo 

C.Jerôme 

Claude François 
Dave 

Soeur Sourire 
Dalida 
Traditionnel 
Adamo 

Les Poppys 
Michel Fugain 
Claude François 
Gérard Lenorman 
Traditionnel 
Traditionnel 
Jacques Boureuilles 
Victor Valence 
Traditionnel 
Michel Fugain 
Georges Brassens 
Sheila et Ringo 
Michel Sardou 
Isabelle Aubréville 
Jacques Dutronc 
Yves Duteil 
Traditionnel 
Claude François 
Gilbert Bécaud 
Victor Valence 
Caroline 

France Gall 
Adamo 

Hervé Vilard 
Michel Fugain 
Joe Dassin 
Nicolas Peyrac 
Julien Clerc 
Charles Aznavour 
Michel Fugain 
Linda de Souza 
Jacques Boureuilles 
Traditionnel 


- . Traditionnel 
"Gérard Lenorman 


Couverture et 


Mastrations: 


Albert Verendaal 


ANDS SUCCES FRANÇAIS pl 


DES ANNÉES ‘60/70 


ISBN 90 - 6911 - 155 -1 


Printed by Gebr. v/d Wal bv. 


Dirkshorn-Holland 


QUELQUES PRÉCISIONS POUR UNE BONNE 
UTILISATION DU RECUEIL 


Parfois, il faut répéter seulement une partie de la chanson. Sa sg 


L'indication D.C. (da capo) al fine signifie qu'il faut Ua au début jusqu'au mot fine ("fin" en italien). 


Quand tu vois ce signe, recommence au début. 


C'est alors indiqué comme ceci: 


DS. (dal segno) al fine signifie: reprendre au signe ? ] jusqu'au mot fine. 


Ceci signifie qu'il faut jouer d'abord jusqu' à la mesure numérotée 1. 
comprise, puis reprendre au début mais en 


a ——— 


La CODA est la partie finale de la chanson. 


[2. 
—— 


terminant 
par 2. au lieu de 1. 


QUELQUES IDÉES POUR ENRICHIR L'ACCOMPAGNEMENT: 


LÉ 


A 


fe gi 


La plupart des chansons s'accompag- 
nent en "grattant” simplement les 


nan 5e 


cordes. (avec un mediator) 


Mais l'accompagnement est souvent à Le ” e P6 16 m@ ie p6 i6 me © 
meilleur en "picking”", c'est à dire en 1e 1® 
jouant avec les doigts de la main droite us _ 
t « ! « " i 1 i 1 C m i 
l'un après l'autre, ou bien en même y _ Le “ de Fa : rm] = 
temps. it 4 2 S.à à E L | 

| La ie 
quelques p@ p® me p6 ie pe 


POSSIBILITÉS INTÉRESSANTES: 
N'OUBLIEZ PAS: 


pouce = () c 7 À 7 À, LS y dl À À A 
index = (i) HE dé À = : - FE eo ° = — = 
medius = (m) RS EN AE FO 

annulaire = (a) PO me pe i@ PO me p® ie mo p@ ie p@ me pe ie 


Les chiffres encerclés indiquent la 
corde à jouer, depuis la plus mince © 
jusqu'à la plus grosse ©. Tu peux jouer 
n'importe quel accord en "picking”. 
Bien entendu il faut d'abord regarder 


ao aQ ; ’ 
ir 6 Ne © i0 ma 40 me © 
la mesure indiquée: 4/4 signifie 4 pe ee re HE 
l 1 
temps par mesure, 8/4 signifie 3 temps 
par mesure, en accentuant le premier. 
Am RU. Ans ps 
3 RE = — 
: 
LS . . 
© Editions Reba pe ie ma i6 mea ie ES EN 


POUR LES CLAVIERS: 
Si tu possèdes un synthé, 
ou un orgue électronique, 
avec un système "à un 
seul doigt", lis les lettres ( 


REPEAT AND FADE: #% Ce signe marque les noms 
continuer à répéter mais en de quelques artistes célèbres 
diminuant le son peu à peu. qui ont chanté cette chanson. 


C-D-E, etc.) placées au- 
dessus de la portée pour 
les touches de la main 
gauche. 


POUR LES GUITARISTES ET CHANTEURS: 


Certaines chansons peuvent être dans une 
tessiture trop haute ou trop basse pour toi. 
Dans ce cas, achète un "capodastre”. 
Ainsi, tous les accords de ta guitare seront 
transposés à volonté pour que tu puisses 
chanter dans le ton qui te convient, sans 
changer ce qui est écrit. 


EQUIVALENCE 


Notation Internationale / Notation Français 


A B C D 


LA 


Au commencement de chaque chanson, une 
grille indique la première note du thème 
chanté. Il suffit donc de jouer sur la guitare la 
note indiquée avant de commencer à chanter. 


ACCORDS POUR CLAVIERS 


== hu 


li lel 


I 
| 


QU 


jel ei Jel Li L 


® # 2 ous er F7 que . 
= MU MOMENT Uri 


Bb7 


Eh . . Ab. . Bb 
= Mini Mae, Aion 


PVEZe 2 Sn EE 
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Cm ù Fm. G7 
gs fin Hu nr 
: en . Cm D7. 
gs Mir unvin, im 


VEN 
| 
ll 
| 
[mn 
ee] 
a — 
= 
j*-« 
em 
= 
— 
— 
L ___ D 
D — 
a 
+ 
— 
= 
Le em 
CR 
eu 
mt 
un 


Am | Dm E7 
— | || QuL ET LL JL 
ST lili 4] je! | lei ie! ll: 1} ele 
Em ; | Am ; 2. 
LULU ATOUT LL Qu 
L'alliisli Lille ILiliReilli] 
Fm. Bbm.. C7 . 
Gr ANT OMÉUEE OMTAUT 
pre nie]. (LaRlLIl Pass Le | 
Bbm.. Ebm, . F7. 
Sa LIL LR LEE ALLIE CONTE I CRTTRTIEE 
GPrE— AU ant LCL Ar]! Asset E 
AbnE. =. lBb7.. 
LULU LL m1 [ 
RASRCNRE | Il'ifii 


Note de 
depart 


LES COPAIN S D'ABORD 


RRRRRRE 


FÂ7 


Sem 


Paroles et musique de Georges Brassens 
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Intro F 
Eu 
e—. EE 
5 G7 
E | —= 3 
4 a ——_— = = — 
jo + 
Bb A | A7 
= ne = FF: ri ts 
Dm G7 ne F A7 Le 
+ | == = | + 
| és 2— me > se = , : 3 E # = À è ss je RE 
Non ce né 
— | E7 
FE e — #- 
a re: EEE 
tait pas le ra - deau de la Mé du - se, ce ba - teau qu’on se le dis au fond des 
é | 
—— a — = —+— 
6 se DE) + 
ports, dis au fond des ports H na vi guait en pèr pei - 
à Ff FÈ7 Bm 
Ê , 
& SF SE —— 
nard, sur la grand- Fe - re des ca - nards et s'app-lait les co- pains d'a - 
E7 1.à7.(8)puis FIN 8. ; & 
EE — = — 
6 : 2— 3 s -. » : te Le pe + CE 
LE les co-pains d'a - bord. 2.$es “fluc - tu - 


bord. (Bouche fermée, style trompette bouchée 


2. 

Ses “fluctuat nec mergitur” 

C'était pas d'la littératur” 

N'en déplaise aux jeteurs de sorts, 
Aux jeteurs de sorts. 

Son capitaine et ses mat’lots 
N’étaient pas des enfants d’salauds, 
Mais des amis franco de port, 

Des copains d’abord. 


8. 

C'étaient pas des amis de lux’, 
Des petits Castor et Pollux, 

Des gens de Sodome et Gomorrh’, 
Sodome et Gomorrh”, 

C’étaient pas des amis choisis 
Par Montaigne et La Boét}, 

Sur le ventre ils se tapaient fort, 
Les Copains d’abord. 


4. 

C’étaient pas des anges non plus, 
L’Evangile, ils l'avaient pas lu, 
Mais ils s’aimaient touts voil’s 
dehors, 

Tout’s voil’s dehors, 

Jean, Pierre, Paul et compagnie, 
C'était leur seule litanie, 

Leur Credo, leur Confiteor, 

Aux copains d’abord. 


5. 

Au moindre coup de Trafalgar, 
C'est l’amitié qui prenait l’auart, 
C’est el! qui leur montrait le nord, 
Leur montrait le nord. 

Et quand ils étaient en détress’, 
Qu'ieurs bras lançaient des S.O.S., 
On aurait dit des sémaphores, 

Les Copains d’abord. 


VIVE LA FÊTE 


(Viva la feria) 


6. 

Au rendez-vous des bons copains 
Y’avait pas souvent de lapins, 
Quand l’un d’eux manquait à bord, 
C'est qu'il était mort. 

Oui, grand jamais, au grand jamais, 
Son trou dans l’eau n’se refermait, 
Cent ans après, coquin de sort, 

Il manquait encore. 


7. 

Des bateaux j'en ai pris beaucoup, 
Mais le seul qui ait tenu le coup, 
Qui n’ait jamais viré de bord, 
Mais viré de bord, 

Naviguait en pèr’ peinard 

Sur la grand-mare des canards 

Et s’app'lait “les Copains d’abord” 
“Les Copains d’abord”. 


Note de 
depart Am is F C E7 
FE HE 5 | | ë | ; | E Traditionnel 
F 
Am 
| ee ee ed 
3 ; 
RE — 
Vi - ve la fê - te, vi - vent les bel - les, vi - ve le prin - 

C L . C Le 
RE TS #- 

+ 
= —- = É EE — | 
temps, vi - ve le so - leil et vive sa Iu - miè - re, 
E7 Am F C 

= | PE 
= — E | 

vi - vent tous les gens. Chan - te mes co - pains, 

F C F 
NE P— æ e 4 æ 
EE —— EE —— 
dan - se mes co - pains, vi - ve la vie et 

C É E7 Am 

æ Et 
= À | 
Î J Î 
vi - vent les fil - les et vi - ve le prin - temps! 
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Salvatore 


Note de En. 5 A G  F C 
F He 8 AU ER 


Paroles et musique de Salvatore Adamo 
\ 
Ï 


Em D 


= pp rs, fie; À 


J'ai vu PO - rient dans son é - erin___  a-vec la lu - ne pour ban - 
3 Em D 
= 
— 
== SEE SE — 
nière.-______ Et je comp-tais en un qua- train chan-ter au mon- de sa lu - 
à Em 7S D 
= = = st ” | a 
& > = em eo — = 
mière. Mais quand j'ai vu-  Jé- ru-sa- em, co-que-li- 
: Em D 
LE à 
ai — = = 
À —— > L + À = = 
cot sur un ro - cher, jai en-ten - du un re - qui- em, quand sur lui 
Em 
— | 
l un _ Il nid = æ 
a == EE 
je me suis pen - ché. Ne vois tu pas hum- ble cha- 
D Em 
EE EE | 
| 
Em ——— 
DE 
pelle, toi qui mur-mure paix sur la terre, que les oi- seaux cachent de leur 
ni D Em A 
É— + 2 
: e e 
——— 
a E 
ailes ces lettres de feu: Dan-ger fron - tière.______ Le che-min mène à la fon - 
Em A Em 
t 
Se ———— = 
 ——— 
tai- ne, tu vou- drais bien rem - plir ton SEAU, ar - rê - te - 
à A D G F} 
# Fee —# 
EE == — 
toi, Ma- rie Ma-de - lei - ne, pour eux ton corps ne vaut pas l'eau. 
_ Em D Lo 
<<. Il | 
a — _—_— Fe ? ee =—— 
Inch AI - lah, Inch A1 - Jah, Inch Al - 
4 C Em DS. 
= 
s Ce ? — à : 2 ? - vu À 2 
ah Inch Al - Jah. Et lJ'o-li- 
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Bah. Inch Al - Jah! 


2.Et l’olivier pleure son ombre, sa tendre épouse son amie 
Qui repose sous les décombres, prisonnière en terre ennemie. 
Sur une épine de barbelé le papillon guette la rose 
Les gens sont si écervelés qu’ils me répudieront si j'ose. 
Dieu de l'enfer ou Dieu du ciel, Toi qui te trouves où bon te semble 
Sur cette terre d'Israël il y a des enfants qui tremblent.…. 
Inch Allah! Inch Allah! Inch Allah! Inch Allah! 


3. Les femmes tombent sous l'orage, demain le sang sera lavé 
La route est faite de courage, une femme pour un pavé. 
Mais oui j'ai vu Jérusalem, coquelicot sur un rocher 
J'entends toujours ce requiem, lorsque sur lui je suis penché. 
Requiem pour six millions d’âmes, 
qui n’ont pas leurs mausolées de marbre 
Et qui malgré le sable infâme ont fait pousser six miilions d’arbres. 
Inch Allah! Inch Allah! Inch Allah! Inch Allah! 


LE BATEAU JEAN B. 
(SLOOP JOHN B)) 


Am C7 BP 


F 
XX 
DR 


Dre == Æ = = 


J’a - vaispro- voqué le sort ce jour en mon-tant à bord du vieux ba- teau qu’on 
Am C7 F 
5e ee =: == = 
£ l . Le - PE EE € | —& 
+ + 
a bap - ti-sé “Jean B.2 On a vu les METS,—_ on a bu un 
Bb F C7 F 
= = ; > j = 
OS— 
6 == es 
ee 
VÉTTE, = — mais pour le res- te, c'é- tait comme l'en - fer. 


C7 F 


J'veux quit-terlevieux Jean B. ce bateau est dé - la - brél! Mets toutes voiles de - 
Am C7 F 
D _ + FT 
É Ê z- o ° À + —- œ Vr = a > - 
TT 
hors pour ren -  trer. Le cui-si - nier s’est dé-con- cer- 
B F C7 F 
un À J 
Le 
Em — 
Ï PR nr 
LÉ tou - jours des ga-let-tes pour no-tre dî - ner. 
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V'LA L'BON VENT 


Am E E7 Em F 
Hi A ME de a. 


Am 
ie F3 ss £ 2 
Œ = eee STE 
V'là l'hbon vent, vlà ljo- li vent vlà lhon vent ma — mie map -  pel - le, 
Am E7 
D) = = = 3 = — == A 
4 A _ # : y H — # Ê A 
vlà bon vent, vlà ljo - li vent vlà bon vent ma — mie mat 
AM Fin Am Em 
Aa = — = —— 
|  ] 
tend. 1. Der- rièr’ chez nous y a-t-un 6 - tang, der - rièr’ chez nous y a-t-un é - 
Am F G 
é ei : 
& =  — = — ee 
tang, trois beaux ca-nards y vont na - geant. 
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Paroles et musique de De Gérard 


G C C 
: 
% E 2 | eee 
Le == D ——— 
Tu me dis, loin des yeux, loin du coeur. Tu me dis, qu’on ou-blie le meil- 
D 
2 ere Lot De te 
+ - ee É 7 es Ê | 
= = < — 
leur. Mal - gré les ho-ri-zons_ je sais qu’elle m'aime en-core,  cet-te fille que j'ævais sur-nom 
G C 
= ° e e e 
| = + 
+ S É ——— i 
mée: But- ter - fly, ma But-ter - fly, dans un mois je re-vien- 
C 
D7 . D7 
G st 
#. 
ae ° = = 
a == 
drai. But - ter - fly, ma But-ter - fly, près de toi je res-te - 
G G C G C 
—£ I » _ m- I 1 mn ] 
a 
rai. L'o- cé - an c’est pe-tit, tout pe- tit, pour deux coeurs où la-mour a gran 
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D7 
re fe 


C 


Et 


= 


ce que tu dis__ je vois qu’elle m'aime en-core, cet-te fille que j’a-vais en- la- 


di. Mal gré 
À e 2 . 
ie c e_ fe 
I A — 
- Li | 
a 
cée: But - ter - fly, ma But-ter - fly, dans un mois je re- vien- 
D7 . D7 
É g É — 
en #- à 5 en | _ T Line -— 
drai But - ter - fly, ma But- ter - fly, près de toi je res-te - 
È G C G a: 
; É À re—. re ef + 
EE 2 Er - 
rai Notre a-mour est si grand, oui si grand, que le ciel 


y tien-drait tout de- 
D7 


te 


Étrrer 


dans. Mai - 


ce que tu dis_ je sais qu'elle m'aime en-core, cet-te fille que j'a-vais em- bras 


G C 
er © 2 
EE — 
sée. But - ter - fly, ma But-ter - fly, dans un mois je re- vien- 
, D7 G e D7 
æ 
ei RE — = 
drai But - ter - fly, ma But-ter - fly, près ê de toi je res-te - 
G ; 
2 2 
Ce a L 
rai. But - ter - fly, ma But-ter - fly dans un mois je re- vien- 
DT . ;: D7 
o 
a 
drai But - ter - fly, ma But-ter - fly, près de toi je res-te - 
C 
e He — - 
a ——— = 
rai. But - ter - fly, ma But-ter - fly, dans un mois je re- vien- 
D7 s . D7 
aa 
drai. But-ter - fly, ma But- ter - fly, près de toi je res-te- 
a {(sifflé:) s 
e a = 


RING ET DING 


D  Cldim  Bm A7 
D7 Em Em7 Ddim 


Paroles de C. Lemesle / Musique de Michel Fugain 


C dim A7 


= LE a 


vais te ra - con- ter l’his - toire (faut cqu'y faut) 


C faim A7 D 


EE — ——— 


gars qui vou- lait chan-ger lhis - toire (trop c’est trop) 


== a —— 


é - tait fils de mi - li - taire __ : né dans un ca - non, 


E on esse —. 


Sur bras - siè - re ya - vait dé- jà des  ga- lons, 
Le Em7 A7 D 
pa) = SE 
F ———— EE a — 
un homme de guer - re c’est Le la moi-tié___ d'un con. 
AT D 
= 
—— Æ <==: Je À 
r © 
n pe-tit coup de Mar- SR se, z pee tit bout__ de la Ma- de- lon. 
= 
ETF = — SES = 
Pa-mour_— à Ja de çai- se ee, - Pis le ne . chai-se, 


e 


SEE — = 


tout fi- ni ser gou-pil - lon. Moi mon gars ne veux pas chan-ger l’his-toi_ - 


Em7 Em D 


e 
°— 


= = Le sr. ==. _— 


je veux rien chan-ger du tout. Je laiss’-rais rien de rien dans mes mé- moi - res, 


Em7 Em” 


ur 
— 


mais je m'en fousous - ous — Ring et ding ring et ding ring et ding ding— et dong, 
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Em7 Aî Em7 A7 D Em7 A7 
FRERE Rs 


ring et ding ring et ding ding,__ ring et ding ringet ding ring et ding ding et dong, oui je m 


2. Il épousa un jour de gloire (faut c’qu’y faut) 
Une Demoiselle nommée Victoire (trop c’est trop) 
Elle était fille de légionnaire d’ailleurs elle sentait bon (bouah!) 
Devant le Maire la belle n’a pas dit “non” 
Elle était fière d’être la moitié d’un con. (Au refrain:) 


3. Voici la fin de mon histoire (faut c’qu’y faut) 
Bien sur c’est difficile à croire (trop c’est trop) 
Un jour au coeur de la mitraille un boulet de canon (BOUM!) 
Fit une entaille plus large que ses galons 
Du champ d’hataille sortit la moitié d’un con. (Au refrain:) 


BAN MOIN UN TI BO 


HE EURE 


’en fous! 


Traditionnel 
C $ Refr. G7 
Ê Ep 1 
RE a —— 
Banmoin un ti bo, deux ti bo trois ti bo, aoû dou, 


Eds +, —— _— => 


banmoin un ti bo deux ti bo trois ti bo, dou dou. 
F 
TS 
a EE — 
Î 
Ban moin un ti bo deux ti bo trois ti bo. Ban moin tou ça ou 
G7 C Fine C 
[0] . 
6 = me Eee —- =. 
vlé. Pou sou - la- gé coeur an moin. Moin ka tra - vail six 
G7 
o—» : S is 
© #- 
==; ==——" == 
jours dans Ja se - main’ trois jours pou moin trois jours pou dou dou 
C F 
ET E—| 
Le] NX Ï 
6 EE —— RE — Ê Fe 2 P. 
moin. Sam’ - di ri -  vé - bè - Kkè pas pa - yé moin. Femme 
G7 C D.S. al Fine 


ne 


EE => 


la prend poi-gnard JE tou li  poi- gnar - dé moin. Ban moin un ti 
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LE BLUES DU COEUR BLESSÉ 
FE EH EN EN 
He HN HE He 


Paroles et musique de Roger Twittenham 


Jacques Boureuilles 
Em 


=. = a 


Dar- ling, si tu m'é- cou-tes, dis- moi pour- quoi 
G7 C G F7 E7 


a 


D RC rs È à 
lais La vie FL tel-le-ment vi - de, c'est 
AT . 2 G 
£ . : : = 
= EE — 
vide ta place dans no - tre lit. Dès ce DE mé -me le 
B7 Em 
a 
=——- —— 
— = — 
$0 - 1eil pleure a - vec moi, se cache aus - Si. Et 
n c ss E7 A7 D7 
Se 
4 : rs Pi === = 
: s- SZ 
Rose 
toute la terreme sembl’ gri - se, de - des ce mau- dit jour que t'es par - 
a G G7 C Cm G7 
D 1 me É me 
Du T Î Î 
tie. Un homme a-ban- don-né n’est vrai- ment rien qu’un pau-vre sot, une 
; C Cm C7 
& Sie = = Pr 
sorte de ty - pe tris- tecomme le pauvr’ a - mi Pier-rot. C'est vrai, mes a- mis dis- ent que je 
+ 


perds ma dig-ni- té, - tu sais, j'ai rien à per- dre de- puis tu m'as quit- té. 
à G B7 Em 
Re —— I] I 
6 ER — ESS 
| | | | Sa 
Dar- ling, un homme qui pleu-re est la ri sée de ses a 
C G F7 E7 
M 
Ï I * Î . 
di RE 
MIS, Qu'on rit, une force ma - jeu - re, ma 
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A7 


D7 D° 
=S-  —— — 
6 == sd | 
tris- tesse, fait que je ne m'en sou - cie. Re - viens fi- nis cette tor- 
à B7 Em G7 
# à Z = =: 
6 ge - s — = me Pers =: =. ? À 
tu-re reste a-vec moi pour l'é-ter-ni - té et 
à C G F7 E7 A7 D7 
 —— 
Sr ne 
plus ja- mais, je le te ju re, je chan-te-rai le blues du coeur bles- 
ë G F7 E7 A7 D7 G C7 G7 
a — 
sé, ah non! Non, plus ja-mais le blues du coeur bles - sé! 


D G A7 
FT fe SEE Traditionnel 
D G A7 
a — nr 
Pa - ra bai-lar la bas pa - ra bai- lar la 
D G A7 D G 
a  — 
Bam-ba se ne ce si - ta u-na po - ca de as de 
A7 D G A7 
Il ] 
= a 
u-na po-ca de gra- cia y o - tra co - si- ta ay a-rri- ba y. a- 
D G A7 D 
== = —— 
rri- ba Ay! À-rri - ba y a rri- ba y a-rri- ba, i - 
L A7 D G A7 G 
= SE 
re, yo no $soy ma-ri - ne- ro. Yo no soy ma-ri - ne-ro por ti se 
#3 A7 D G A7 D G 
RE _—— — 
re por - ti se re por ti se re. Bam ba! 
# A7 D G A7 D 
L F | _—— = — 
6 DE D EE Se ; 
Bamba!_ Bam ba! Bamba!__ 
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Bamba! 
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UNE FILLE DE TOUS LES PAYS 


Note de Am A dim 


TE Se RE 


Paroles de Michel Jourdan 
Musique de Linda de Suza et J.C.Petit 


Linda De Suza 


ee 


=== EE —— = 


C’est 


EE 


Î 


bon de chan-ter, chan- ter la vie, dal - ler re-trou-ver tous mes a- mis, j'ai 
G7 C 
+ F — 
+ RE ——_— | 
pas de fron-tière, a - lors je suis u- ne fil- le de tous les pa - ys. C'est 
C G7 C 
—Æ = ee —— _ = Le À 
bon de chan-ter, bon de chan-ter la vie, a - vec la musique on est tous des a- mis, j'ai 
G7 
# 
ne = ——. =— 
L 
pas de fron-tière, c’est vrai que je suis u- ne fil- le de tous les pa - ys. 
4 Dumas La és peu Dm 
c ÿ a: 2: . : ° 
# © 
a Aa 
Ma vie est tou-jours ail- leurs, vers ceux qui en ont be- 
Am È g 
L2 De ne TS 
—, EE —— 
. 
L = —— = 
SOÏN, —— jes - saie de leur mettre au coeur — la - 
F  Afdim , À C 
Dm et er % hier 
| 
6 É - 3 & F ; É — —_— + | 


MOUr — qui estdans le mien. C'est fil- le de tousles pa- ys. 
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2. J'ai pour nationalité 8. Ma vie est auprès de vous, 


l'amour et le monde entier. nulle part je suis en exil, 
Ma carte d'identité L'oiseau va chanter partout, 
vous cache la vérité. on est de la même familie. | 


ne Da or HE Vr- 
RER 


R.Vandervelde d’après un air de folklore 


F 
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F F7 
a ————— 
O hé le car- na - 
Bb F Dm 
—— + a 
— 2 Èr —— SE 
| val! O hé le car-na - val! Moi j'ai le coeur en 
Gm F Bb F Dm Gm 
a 
fê - te, c'est le jour du car - na - val. Si je sem-ble un peu bé - te, moi, je 
F Bb F C7 F 
| = 
DE —— 
fête le car-na - val! L'a-gent d’'po - lice me sa - lue, car-na val! Les fil- les 
C7 F C7 
em 
dansent dans les rues, car-na - val! Lai lai lai lai Jlailai lai lai lai lai lai 
F _ c7 F 
Go SE: ee = SE —S 
lai lai lai lai lai lai Jai Jai lai lai lai lai lai lai Jai lai lai! 
F7 Bb F 
6 a 
O - hé le car-na - val! O - hé 
Dm Gm F Bb 
RSS 
le car-na - val! Que la fê-te con-ti - nu-e, au pe-tit jour on a- per - 
F Dm Gm F Bb F 
M 
a —_—— 
çoit que la gorge en- fin s’en - rou-e, qu'on à tou-jours un peu soif O - hé 
F7 Bb F 
DR — ir EE — 
le car-na - val! O - hé le car-na - val! 


LES PLAYBOYS SD vocques 


Adim : 
ë + “ ji D 
“ 
Note de H 
depart SE À de J a. . 
RE Musique de Jacques Dutronc 
> Adim 
n % À An AUS DIE RÉ Bis 
& Css à do 5 5 8 à 0 > : —— 
1. a les play- boys de pro-fes-sion ha- bil - lés par Car-din et chaus- sés par Car - 
Adim 
À Adim D E6 À 3 — y 
F — ad à dd Sd dd 
vil. Qui roulnt en Fer-ra- ri à la plag comme à la 
A A dim D  E6 
Il = = 
| 
— 
ville, qui vont chez Car-tier comme ils vont chez Fau - chon. 
A Cm A7 D Dm 
—+# : — = o—_i7 æ- 5 7 > bo 
Croy - ez- vous que je sois ja - loux? Pas du tout, pas du tout. 
A E7 A : 
ds a 
he a je 
Moi, jai un piège à fille, un piège ta - bou, un jou-jou ex - tra, 
E7 A E7 PEUT, LA E7 $ 


a 


qui Fe crac boum hu! Les filles en tomb'nt à mes gnoux. 


Te Css ÉTS D ès JE7 . A Adim 


PR = = 
TS 
3.Je ne crains pasles costauds, les ne man, les bé- bés aux car-rur’s d’ath - lètes. 
D EG pe 8 À ue a D re D-3— —$— E7 a 
= À ÈS, 
Ce —————— as 7 + À 
Aux yeux d’a- cier, aux sou- rir’s co-quets,en Har- ley Da-vid-son ils se pro - 
A Adim D E6 A Cfm A7 
= dd 0 à 5 — 
= L 
mènent. Croy-ez- vous que je sois ja - loux? Pas du 
D Dm A E7 
if À = = — 
—— — 
Î 
tout, pas du tout. Moi, jai un piège à fille, — un piège ta 
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1. 
A E7 A Br, rx llx E7 | 
— s) ++ | : = lé =  — Oo 
= ” o : e w= 1] 
É ÿ = — js 
bou, un jou-jou ex-tra,___ qui fait race boum hu!__ Les fills en tomb'nt àmes g'noux. 
2. . 
AE FA A E7 a “lb | A 
ÉD = 
= es = = ; : 1 ? 
Qui fait crac boum hu! Crac boum hu!___ Crac boum hu! 
2. J'ai pas peur des petits minets, 4. I y a les drogués, les fous de Zen 
Qui mangent leur Ron-ron au drugstore Ceux qui lis’nt et ceux qui sav'nt parler 
Ils travaill'nt tout comme les castors, Aux mann'quins d’chez Cath’rine Harle 
Ni avec leurs mains, ni avec leurs pieds. Ceux qui se marient à la Mad'leine. 
Note de ma ) ckE 
depart ol V erpee 
ets aitet 
QE PT ue 
{ musid 
les © 
par® 
Dm 
3 =. = : 
En RS ——— 
La Ma - rie Bet - tine, d'au - tres la chan - tent, mais moi je 
G7 C E7 
FE 
3 Ï = & 4e 
. Ê z Im e_— ° £ 
chante la belle À - mo - rine Elle a mon coeur, ses yeux m'en - 
Am : E7 Am 
= + z » + | à 
a —— = 
chan - tent. Oh, cet - te file a un charme in - fi - ni. Ma - rie Bet - 
G7 C E7 
| 
En 
+ ed me = _— F _— D + 
L L æ Lg e Sd —S - — : Ê + 
ti ne est une belle fille comme Jac - que - line et Ma - rie Vir - gi - 
Am Dm Am 
an l —- 
À a a — —— 
| | BE 
Ï 
nie, mais la pe - ti - te À - mo - ri - ne, elle est le 
E7 Am Dm 
— — —+—7—> 
EE ——— S— 
Ï 
pe - tit so -  leil de ma vie. Oui, pe - ti - te À - mo - 
Am E7 Am 
a — = EE + 
# - 
À ES  — Fe — 
ri - ne, elle est le pe - tit so -  Jeil de ma Ne — + 
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2. Ma chère Amorine, oh ma mignonne 
Je pense à toi et la vie me sourit 
Je compte la nuit les heures qui sonnent 
Quand je ne dors pas tout seul dans mon lit. 


4. Ma chère Amorine, ma douce, ma belle, 
Pourquoi me laisses-tu pas m'éprouver, 
que nous serons commes deux tourterelles, 
la vie ressemblera un conte de fée. 


3. Et quand les clochers rompent la silence 
J'espère qu'ils ne t'éveillent pas. 
Que vienne le jour où tu t'éveilles, 
Où tu t'éveilleras toute près de moi. 
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SO FAR AWAY FROM L.A. 


F6 


Cmaj7 


Em7 Am 
Note de C7 A Dm7 G7 
depart pes 


Paroles et musique de Nicolas Peyrac 


=. Em7 
ET | = 
RE ee. —. 
e, . _ € # 
Quel- ques lu- eurs d'a-é-ro - port d'é-tran-ges filles aux che-veux 
F F6 Cmaj7 3 C7 A F6 3 
7 D SAIS 
= C pet i 
+ = D = 
€ 
d’or dans ma mé-moire traînent en- core. C'est lhi-ver à San Fran-cis- 
F 3 8 3 Dm7 G7 


= 


Lo us ms ms 


= 


ne 
EEE —— 


 — 


mais il me tom - be ja-mais d'eau aux con-fins du Co- lo - ra - do. 
Em7 Am 
er ? Rs 2 2 
Î | 
—— fi EN ETES 
le Gol- den Ga- te s’en - dort sur VAÏ- ca- traz où traîn’ en- 
F F6 Cmaj7 He | ie A 3 
= D | | | = 
_— DE a 
core des san-glots cou-leur de pri- son. Monsieur Car-ryl Chess-man est 
F DCE Dm7 G7 


de 


à er 


RE 
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mort mais le dou-te sub-sist” en - core. a-vait il rai-son ou bien 
C Em F 
| 
: Se | 
a —— 
far a- way from L. A. So far a- go a. 
F6 Am 3e fois © 
1e 
== a ë 
Tu PRE dl 
Fris- co Fm no- one but_a sha-dow____ but a 
Ab7 Cmaj7 
= | r =] 2, Le Queen Mary est un hôtel 
: Au large de Beverly Hill 
=æ: = À : EE à + Et les collines se souviennent 
orne Des fastes de la dynastie 
Fa dow sha-dow Qui de Garbo jusqu’à Bogey 
Faisaient résonner leur folie. 
ar Cmaj7 (ER (Au refrain:) 
I 
E À HF > _ £ | 8. Pauvre Madame Polanski 
nn nn Le enr D'un seul coup on t’a pris deux vies 
shadow sha- dow Mais qui done s’en souvient ici 


C'est l’hiver à San Francisco 
Je ne trouverai le repos 
. Qu'aux confins du Colorado. 
(Au refrain:) 


Note de 
depart 


nm E 


Paroles de Gérard Lenorman et Pierre Delanoë 


Musique de Gérard Lenorman 


LA BALLADE DES GENS HEUREUX 


4 de = 


se st + —— 


DE 


Ra 


EE 


No - tre  vieil- le terre est une 6 - toi le, où toi aus - si tu brilles un peu. 
G7 Dm G7 C Am 
— = ——— 
+ a—#— 0 = ” cé 
Ne 
viens te chan - ter la bal - la - de, la bal - la - 
Dm G7 C & © Ge G7 
nn ——= ——— 
2 EE —— À —— = 
LR, : 
de des gens ‘heu- reux, je viens te chan - ter la bal - la - 
C Am $ 
EE === = _. = = 
de, la bal - la - de des gens heu - reux.___ Tu n'as 
C 


—— TT - EE 


chan - ter 


la bal- la - e, bal - 
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Tu n'as pas de titre ni de grade, 

Mais tu dis “tu” quand tu parles à Dieu, 
Je viens te chanter la ballade 

La ballade des gens heureux, 

Je viens te chanter la ballade, 

La ballade des gens heureux. 


Journaliste, pour ta premièr’ page, 
Tu peux écrir’ tout ce qu’ tu veux, 
Je t'offre un titre formidable: 

La ballade des gens heureux, 

Je t'offre un titre formidable: 

La ballade des gens heureux. 


Toi qui a planté un arbre 

Dans ton petit jardin de banlieu, 
Je viens te chanter la ballade 
La ballade des gens heureux, 

Je viens te chanter la ballade, 
La ballade des gens heureux. 


Il s'endort et tu le regardes, 

C’est ton enfant, il te ressemble un peu. 
On vient lui chanter la ballade, 

La ballade des gens heureux, 

On vient lui chanter la ballade, 

La ballade des gens heureux. 


la - de des gens heu - reux. 
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Toi, la “star” du haut de ta vague, 


Descends vers nous, tu nous verras mieux. 


On vient te chanter la ballade, 
La ballade des gens heureux. 
On vient te chanter la ballade, 
La ballade des gens heureux. 


Roi de la drague et de la rigolade, 
Rouleur, flambeur ou gentil petit vieux, 
On vient te chanter la ballade, 

La ballade des gens heureux, 

On vient te chanter la ballade, 

La ballade des gens heureux. 


Comme un choeur dans une cathédrale, 
Comme un oiseau qui fait ce qu’il peut, 
Tu viens de chanter la ballade, 

La ballade des gens heureux, 

Tu viens de chanter la ballade, 

La ballade des gens heureux. 
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C'EST MOI, JÉRÔME 
FE HE A 


Paroles Jean Albertini/Musique Sylvain Garcia 


RER ep 


Tiens, bon-jour, sa - lut, dis-moi comment tu vas  de-puis le temps quel’on ne s’est pas 


Gm F Bb 
: . —— Ds E °° | 
= à ef ° EE 
Î 
vu, tu sais, crois moi, je ne t’at-ten-dais plus. Comm’ c’est drôl, tu 
F Gm 
PUR _ , : 9 — —— - 
e = 
| | | | — 
vois, de se ren-con-trer là, je dois t'a - vouer qu'il m'ar-ri- ve par - fois tout seul le 
L F Bb 
EE . e e GES 
=— a ’ rs 
este a — 
soir de re-penser à ÉOi, Oui, Jérôme, c’est moi, non,- je n’ai pas chan- 


Î 
je suis tou - jours ce- lui qui t'a ai - mée,  quit'em - bras - sait et te fai-saitpleu- 


|" | AS 
EE —— 


Bh 


Tiens, tu vois, re- gardes, tu vas être é-ton - née, mais j'ai gar - 
F 
À SR 
e Î . + F 1 I [6] 
nn — “ ’ ep | | 
Lnnsimmenmnnns) 
dé en sou-ve-nir de de u - ne pho - to que tu m'a-vais don- née. 
Bh F 
L mr es: ° e - 
= —— É =. Ÿ —+— 
Oui, Jé - rôme, c’est ï, non,__ je n'ai pas chan - gé, je suis tou - 
L F 
| 
- | . Ty 
Fe TE e É 3 | 
— î F Ê ES | 
jours ce- lui qui t'a ai - mée, qui par - lait sans ja-mais t'é- cou - ter. 
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Bb F 
a  —, 


== 


Tiens, c’est vrai, le jour de ton an- ni- ver - saire je m'en sou - 
L Gm F 
u : Dr +: ë PE UN © | 
RE | 
viens comm'si c'é-tait hi - er, j'al- lais chez toi t’'ap- por-ter des Li - las. 


Bh F 
 — 


Dis, é-coute, ce disque, il n’est pas dé- mo - dé, c'é- tait, je 
Gm F 
: ® = : 
7 rte, a — 
en Ï l 
crois, ta chan-son pré-fé - rée, tu sais, lai bien sou-vent é- cou - té. 


Bb 
= a — ni pe = 


SR 4 


Oui, Jé - rôme, c’est moi, non, je n'ai pas chan- gé, je suis tou - 
Gm F 
I ] 
ee 
Î 


jours ce- lui qui t’a ai - mée, qui t’'em- bras - sait et te fai-sait pleu - rer. 


EE  — — EE 


Oui, dJé-rôme, cest moi, non,- je n'ai pas chan- gé, je suis tou - jours ce- lui qui t'a ai- 
L Gm F Rep. ad. lib. 
le 
a — — 
Î 
mée, qui te par - lait sans ja- mais t’é- cou - ter. 
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Note de 


LE GRAND COUREUR 
HE En Hi en he _—. 
CE 


Le Cor - sair’ “Le Grand- Cou - reur” est un - vir de mal - heur. Quand ïül 
: 6 = e ee 
= à æ # P 5 Te ep? 
—, 
meten croi - sièr pour al - ler chas-ser l'An - glais, le vent, 
. G Am D B7 Em 
1.2 2 Fe 2 — + L 5 = é = 
F  — + 
la mer et la guer - re tour- nent con - tre le Fran - çais. Al-lons les 
- B7 Em B7 Em B7 
= 
6 Ê - F — È e PE ” e F # | 
gars, gai, gai, al-lons les gars gai - ment. Al-lons les gars, gai, 
Em B7 Em 
LE À : Ê - G à | 
RS ER 
gai, al - lons les gars gaî - ment! 
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F C7 REVIENS D Dm? 


mn EN EN de HA 


depart G7 D7 . B7 Em7 D G 


XX 


HR NES 0 0 res 


Paroles françaises de H. Vilard et D. Barbelivien 
Musique de S. Cotugno et E. del Sarto 


F C7 
b = = 
a 
os = Ld + mn #. Se 
Re - viens, elle est là près de moi, elle est belle, je te vois- 
B 
= 2 I 
5 ù —— | 
ee IE + =: _ 
quand je suis— a- vec elle. A-près tout a-près toi je n'ai rien 
F C7 
EX SE a 
+ + pm 6 6- 
tu sais bien. Re - viens on va vi - vre la main dans la main 
© CURCI Music 
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C7 


F 


FF 


Se? 3” 


ee — + “a ; 


— 


c'est é - crit sur les murs_ de la vie, c'est é - crit— 
F 
c'est cer - tain__ je lou - blie. J'ai gar - dé un’ place au so - 
A A7 Dm PALES 
———> = 
CE  ——— = 
I 
leil pour toi pour moi oui j'ai fait l’a-mour a- vec 
Dm7 G7 C C7 F ee 
us : 
| ne = : = À : 
a — = 
Ù 
elle de toi moi Re - viens on va  vi- 
FN DS C7 LT il o 
EE a 
Ge — Re se É 
RE CN 
vre Ja main dans la main la - ven - ture____ a- vec toi c'est, si 
Se : [1.-2-8. se | 
= —_— 
: = Î - nl D 
= : 
bien a- mou-reux__ mal- heu- reux ça n'fait rien c'est si bien. 
4, 
= # 1 
= EEE en — 
vie. C’est . tra-ver-sée du dé - sert pour toi pour 
4 =. 3 aa A7 | 
a —— — 
> 
moi on a bien rai-son de la faire de toi à 
y D D7 £ ° 2e: a 
© — " ns - . À me 
cé IE — — ; = , : Ê | 
moi 1.2. Re - viens on va vi = vre la main_ dans la main 
D7 — PRE C 
£ ee: ee —— | = 
c'est é- crit sur les murs de la vie c'est cer - tain— 
3 ; 
: 2, ns — G D7 ad. lib. 
T © #- +- Ï s 
D # Î = - : 
=. SES —e 
r 
c'est 6 - crit— je lou - blie je lou- blie___ c'est cer- tain__ je crie 
2. Reviens, elle est là, elle sourit, elle est belle 3. (orch.) 


Elle est bien quand je suis avec elle, 
Elle est là près de moi 
Et c’est toi que je vois. 


4. Oui, en aimant toutes celles qui m'ont pris 


Dans leurs mains, dans leurs yeux, j'ai appris 
Qu'on n’a qu’un seul amour dans la vie 
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PLUS JAMAIS DE CHANSONS TRISTES 


=  HVÉAME 


HE Paroles et musique de Walter Verbeecke 
caroline Ke 
pre SV 
Pour la pre - miè-re fois_j'ai plus be- soin de toi, — car j'ai choi- l É st 
D7 G6 | 
à me Su Hs 
RE + E E ge > —. 
4 e—- EE a + = =— 2 
si pour moi, ma foi! Le jour que tu di - sais tu 
A7 3 D7 
| | — Lan Gi 
Ï Il Ï 
 —— ES E— — 
e = - = = Le ’ 
par - ti - rais, ja-vais le comp - te fait: Plus ja - mais! Plus ja - 
A7 


HR 


mais de chan-sons tris-tes, plus ja - mais de temps per- plus ja - mais de lon-gues lis-tes de pe - 


LE A7 à 
à | 
I Ï F LA Æ- 
RE a 
tits mal-en- ten- dus. Pen-dant des jours en-tiers,__ mon gars, que j'ai cri - Éé__— et tu ten 
D7 G6 


G 


a 


es  mo- ue | Vas ri - él Mais quand tu m'as quit - té en-fin jai 
Fe 
$— ee ln —_——n s 
== ‘ a — EE —— 


ee. chè- re li - ber - té ou - bli - ée. Plus ja - 


re - trou - vé 


brrvetsT === === 


mais de chan-sons tris-tes, plus ja - mais detemps per- du, plus ja - mais de lon-gues lis-tes de pe - 


3 ag 3 
L = 
Ê - hd 
=== = KT == 
tits mal-en- ten-dus! Et de- puis ce  mo-ment__ jai u-ne fleur aux dents, une fil- le 
D7 à & 
F— 
ere rs 
en — 2— e 
dans le vent,___ jsuis con - tente! 
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DOMINIQUE 


C F G7 D7 
RSR 
Paroles et musique de J. Deckers 


Le = EE ——— 


que, ni - que, ni - que s’en al - lait tout sim - ple - 
C 
a ——— 
EE A 
ment, rou - tien pauvre et chan - tant en tous che- mins, en tous 
G7 
= 
se = — z- _— EX = . = = Es à 
= | _ mA La 3 Se 
lieux, il parle que du bon Dieu, il ne parle que du bon 
C F C G7 
AE = j 
= —+ | \ + = + 3 = — | 3 : 
œ + + + "a 3 os dE 
D à 
Dieu. À Vé - poque où Jean-sans - Ter - re d’An- gle - ter - re é - tait 
C D7 G7 
Tr = : 
© 
a — 
roi, Do - mi - ni - que, no-tre pè - re com-bat - tit les Al - bi - geois. 
C F 
—— — — — — 
Fer a ————— 
Do - mi - ni- que, ni- que, ni- que s’en al - lait tout sim - ple - ment, rou - 
C 
—_— "7 ; = Se PP ———— = 
tien pauvre et chan - tant, en tous che- mins, en tous lieux il ne 
G7 C 
I 
Fi == RE 
—— e — 7 = = == = 
parle que du bon Dieu, ii ne parle que bon Dieu. 
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re 
cd, | . sourit 
2. Ni chameau, ni diligence, il parcourt l’Europe à pied. eut ; 
Scandinavie ou Provence, dans la sainte pauvreté. (Au refr.:) S 0 


3. Enflamma de toute école filles et garçons plein d’ardeur, 
Et pour semer la Parole inventa les Frères-Prêcheurs. (Au refr.:) 


4. Chez Dominique et ses frères le pain s’en vint à manquer 
Et deux anges se présentèrent portant de grands pains dorés. (Au refr.:) 


5. Dominique vit en rêve les prêcheurs du monde entier 
Sous le manteau de la Vierge en grand nombre rassemblés. (Au refr.:) 


6. Dominique, mon bon père, garde-nous simples et gais 
Pour annoncer à nos frères la Vie et la Vérité. (Au refr.:) 
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UNE BELLE HIST OIRE 


Cmaj7 Fmaj7 


pm? 


Michel 


ee Re FR 


Dm 


Cmaj7 


En È È 


Fugain 


Paroles de Pierre Delanoë / Musique de Michel Fugain 


Fmaj7 


— 


C’est un beau ro-man,_ c’est - ne belle his- toire, c'est u-ne ro-man— - ce 
| 2. SK se 
E TS Am a 
sp — F Es a — 
TES = = 
d’au-jour- d'hui. le Mi- di, le Mi- di, — Ils se sont trou- vés_— au 


Cmaj7 


a 


: Re — Es 


bord du che- min, ___ 


sur Vlau-to-rou-te des va- can - ces, 


c’é - tait sans doute un jour de chan - ce 


al : 

et suivre 

Em Dm7 # al Coda ee 
F 
gi er À Er _— = 
mai C'est un beau ro-man,— c'est 
G Cmaj7 == 
=. —# 

- a = = = 2 
u - ne belle his-toire, c'est u-ne ro-man - ce d’au-jour- d’hui, le Mi-di,_ le Mi-di,__ 

Cmaj7 Fmaj7 


LÉ 


8 in Dm 
— 


Il ren-tra chez lui 1à - haut 


e à 


vers le brouil- lard, 


elle est de-scen-due__ 


Cmaj7 


a 


Fe 


== ’ ee 


bàs dans le__— di. C’est un beau ro-man,__— c'est u - ne belle his- toire, 
: A 
Fmaj7 Pn 
c'est u-ne ro- man - d’au-jour d'hui 
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C’est un beau roman, c’est une belle histoire, 
C’est une romance d’ aujourd’hui. 

Îl rentrait chez lui, là-haut, vers le brouillard, 
Elle descendait dans le Midi, le Midi. 

Ils se sont trouvés au bord du chemin, 

Sur l'autoroute des vacances, 

C'était sans doute un jour de chance, 

Ils avaient le ciel à portée de mains, 

Un cadeau de la providence, 

Alors pourquoi penser au lendemain. 
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Ils se sont cachés dans un grand champs de blé 
Se laissant porter par le courant 

Se sont racontés leur vie qui commencait 

Ils n'étaient encore que des enfants, des enfants, 


Qui s'étaient trouvés au bord du chemin 

Sur l'autoroute des vacances, 

C'était sans doute un jour de chance 

Qui cueillirent le ciel au creux de leurs mains 
Comme on cueille la providence 

Refusant de penser au lendemain. 


C’est un beau roman, c’est une belle histoire, 
C'est une romance d'aujourd'hui 


Ils se sont quittés au bord du matin 
Sur l’autoroute des vacances 

C'était fini le jour de chance 

Ils reprirent alors chacun leur chemin 


Saluèrent la providence 
En se faisant un signe de la main. 


Il rentra chez lui là-haut vers le brouillard | 
Elle est descendue là-bas dans le Midi. 


C’est un beau roman, c’est une belle histoire, 
C’est une romance d’aujourd’hui. 


MARCHE TOUT DROIT (Walk right in) 


ES ES EN 8 D 


Paroles originales et musique de Gus Cannon et H. Woods Cu FT ançois 
Paroles francaises de Claude Francois et Vline-Buggy 
3 G G7 FÈ7 F7 E7 A7 _ D7 G D7 
= De 
ë — = — 
=> 7 £ 7 
March'tout droit, cett’ fi - ill - là fais ce-lui qui n'la voit pas! 
G G7FÈ7 F7 E7 A7 D7 
Er Es RE — 
> Ti FLE 
: = : 
March’ tout droit cett” fi - ill’ - là fais ce- lui que ça laiss froid 
G C7 
a = - 
| En 
sise =: PS | 
c’est le genr’ de fil- le à qui tout l'monde fait la cour toi ne lui tourn’ pas au - tour 
u_ G G7 Ff 7 F7 E7 Le D7 G 
2 
Ï ] un 
—— a EEE 
Se 
march’ tout droit cett” fi - il - là c'est comm’ ça que tu lau - ras! 
4 &G7 Ff 7 F7 E7 A7 D7 G D7 
= | à I eu 
_ à 
March’ tout droit cett” fi - ill - 1à___ ne < re- gard’ sur- tout Fi 
4 G un Ff 7 F7 E7 
| 5 = , 
ir À Sr == en | 
march’ tout droit cett” fi - ill - là te fe-rait perdr’ ton sang froid. 
G | C7 
TL ma =) Pr 
TF5 ES 2 : 
Oui elle est bien trop mignonn’pour ty ris - quer Tu ne ie pas ré - sis - ter! 
ÿ G G7 FÊT F7 E7 A7 G F7 F7 E7 
I = Il — 
— = Il ] _. = _ 
Le £ == 
= EE 
des tout droit pe fi- ill - là elle est vrai-ment fait’ pour__ toi. 
G 3. March’ tout droit, cett’ fill'-Ià 
LL = Je suis sûr que tu l'auras. 
— : og: March' tout droit, 
Mais quand tu l’auras, 
Ou t'au-ras af- fair' moi! Là c'est ell qui te dira: 
Les fills sur lesquelles tu aim's bien te retourner 
© PEERMUSIC BENELUX Maintenant c'est terminé! 
| March’ tout droit, ces fill's-là 
Ne les regard’ surtout pas 27 


Ou t'auras affaire à moi! 


LES LACS DU CONNEMARA 


FRÉRRRERS 


Eb7 bé FÈ7 EË dim Ghdim 


Se de NN EE 


Paroles de M.Sardou et P. Delanoë / Musique de J. Revaux 


| — Le 
=== FE a 


Note de 
depart 


Terre au vent des lan- des de pierre au - tour des 
ge — = 
- I | 
lacs, c'est pour les vi -  vants un peu d'en - le Con - ne - ma - 
= 
== = = si a D 
ges noirs qui vien-nent du Nord co-lorent la 
L —— pe 
Fr a ——__ 
terre, les lacs, les rh - vières, c'est le é - cor du Con - ne - 
Bp7 “re 


biere a ee 


Au prin-temps sui-vant le ciel Ir-lan- dais é-tait en paix, Mau-reen a plon 
C7 


a 


Sean Kel-ly s’est dit je suis ca-tho- 


ra. 


. nue dans un lac du Conne-ma - ra. 


RAR 


lique, aus-si, lé- ES en . nit de Li- me-rick, FE “ dit oui. — 


Dh7 


RÉ ==. SRE 


ï Tip-per-ra-ry Bal-ly Connel- 4 et de Gal-way, ils sont ar-ri-vés dans le com-té de Conne- ma- 


Eb7 Abm Eb7 Abm Er 


a 


V'a-vait les de nor, les O'Con-nal- y, les Fla-her-ty, du Ring of Ker 


D Efdim 
D SRE 
Ü 
ry et de quoi boiretroisjours et deux nuits. bas au Con-ne- ma - 
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AT Fÿ7 


À 
== 


du 


le 


cor 


Con - ne - ma 


On y vit encore au temps des Gaels et de Cromwell 


Au rythme des pluies et du soleil, au pas des chevaux. 


On y croit encore aux monstres des lacs 
Qu'on voit nager certains soirs d’été 

Et replonger pour l'éternité. 

On y voit encore des hommes d’ailleurs 


Venus chercher le repos de l'âme et pour le coeur un goût de meilleur. 
On y croît encore que le jour viendra, il est tout près, 
Où les Irlandais feront la paix autour de la croix. 
Là-bas au Connemara on sait tout le prix de la guerre 
Là-bas au Connemara on n’accepte pas la paix des Gaulois, 


Ni celle des rois d'Angleterre. 


rois d’An-gle-ter - re. 


D B7 Em 3 D ne e + = 
RS 
ra on sait tout le prix du si-lence. Là - bas au Come - ma- 
FÈ Gfdim FÉ Bm 9 Em7 A 
À 
ra on dit que la vie c'est u- ne fo - lie et que la fo - lie, ça se dan - 
# C F C 
ÂE _ | 
a —— 
se. Terre brû - lée au vent des lan - des de pierre au - 
G7 Am 
Lu Er I 
si PE: TE a 
tour des lacs, c’est pour les vi - vants un peu d'en - fer e 
G A Dm 
l 
— 
Con - ne - ma - ra. Des nu - a - ges noirs qui 
A7 Dm Bb 
Ê = _— e 
= a  —— EE — 
vien- nent du Nord co - jlorent la terre les lacs, les ri - vières, c’est 
4 G7 $ ® Em7 
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QUAND LES ROSES 
ER FE ER HE 


Paroles et musique de Salvatore Adamo 


- G | 3 Am 
e ne : PE # 
EE 
Quand les ro - ses ‘fleu- ris - saient sor- taient les fil - les, on voy- 
D7 rt et 
= a 
| : T ns ne + | Ê =: 
ait dans tous les jar - dins dan-ser les ju - pons. Puis les 
—— 3 _ : : Le 
RE 
ro - ses se fa- naient ren-traient les fil - les, pour pas - ser dans leur doux é - 
F— 3 — G F—è— Am 3 
= a a — 
== a 
crin le temps des flo - cons. — C'é - tait char - mant,—_ c'é- tait char - 
ne c in nm LE —— 
ER re] 2 1 e 
& o EE —+ F É F E + É., 
D RE A 
MANË, c'é-tait char- mant, le temps des TO - ses. 
= > Am 7 D7 =” 
= ms e 
F ET F É SE : I es 
Quand on y pen - 8e, pau-piè-res clo - ses. Mais les 
G 3 Am D7. 
k — 
= # PE Te 
em — 
ro - ses d’au-jour- d'hui sont ar-ti - fi - ciel- les, _— et les . fill’s vont cueil- lir des 
} — — “ 
I 
= FE = re 
= ——— E == — 
fleurs é - té comme hi - ver. Ells ne sup- por - tent plus len - 
3 Am D7 
>  — Hu: 
A  —_—_— 
nui, les de- mois - sel - les, els se grim’nt le corps et le coeur et vont 
G Am D7 G - 
É— I = 
a 
pren - dre l'air. Hm hm hm hm 
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J'Y PENSE ET PUIS J ‘OUBLIE 


Am7 


nt HNREEM 


Paroles originales et musique de Bill Anderson 
Paroles françaises de Vline Buggy et Claude François 


D7 


ee — 


= ; = 
= Perses ES 


Tout l’mond’ me Pr si je t’aime en-core_ et si je pense_ en-core à toi. 


y ses EE —-mS PE = + 


Ils me de-man-dentde par - ler demon coeur_ 


si tris - te de-puis 


de longs mois. Je 


A 


Î 
mens un pe-tit peu et je dis fiè- re- ment, cette his-toire__ est 


G7 


Es 


mais je 


= = = ps 


G 
= 


à Æ 


dois a-vou-er__ que cer-tains soirs peut-être_ parfois j'y pense et puis jou - blie. 
G D7 
= Real = 
p — Ds 27 = Le: 2 = _- = 
Î Î 
J'y pense et puis j'ou-blie,___ jy pense sur-tout quand je suis seul nuit. 
G7 D7 
=== = a 

quandton sou- ve - nir - vient me fair’ souf- frir, très vite j'y pense et puis jou - 
1. au 2. reprise ER 
| G D7 G _7 


— 


be =— === ===—— 


blie. jours. 
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J'y pen - se, j'y pen-se - rai 


tou 


jours. 
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2. Tout l’mond’ me demande si j’ai pleuré 
Et si je pleure encore pour toi. 
Mais s’ils me le demandent c’est tout simplement 
Pour pouvoir rire de moi. 
Aussi je mens un petit peu et je dis fièrement, 
Je n'ai jamais pleuré de ma vie. 
C’est tout juste si les yeux me picotent un peu, 
Lorsque j'y pense... et puis j'oublie. 


Refr.: 

J’y pense et puis j'oublie 

J'y pense surtout quand j je suis seul la nuit. 
Et quand ton souvenir 

Revient me fair’ souffrir, 

Très vite j'y pense et puis j'oublie. 

J'y pense et puis j'oublie, 

Mais j'y pense beaucoup plus que je n’oublie. 
Car tout au fond de moi 

Je sens que cet amour 

J’y pense j'y penserai toujours 


DANSEZ MAINTENANT 
MOONLIGHT SERENADE) 


Fdim pp dim 


CET LLE 


Em7 Dm6 E7 


SH RRE 


Glenn Miller / M. Parish / Tans / P. Loiseau 


C7 F6 Fdim Gm C7 Gm C 


D) a 
——— a —— 
D 
Dan - sez mainte - nant tout lé - té les pieds nus dans le 
- 1 
4 er 5 Le == a 
sa - ble, dan - SRZ EE ns main-te - nant et je - 
F7 D7 Gm F 
A | 
RE 
tez vos en - nuis dans les va - guess, qui dan - sent, ba 
Gm  Bpbdim Gm C C7 F 
LT ss | 
Ge = EN —_—- Em =—— | | 
lan cent au gré du vent sa lé 
C7 F6 Fdim Gm C7 
I 
: 
LE 7: = + a — 
Dan - SZ 4 main-te - nant tout lé - té ai- mez - 
Gm C7 F 
—— … F 
4 > + — = 3 D : 27 7 = = 
vous sur le sa ble dan -  sez-___  main-te - nant tout lé - 
F7 D7 Gm F 
| 
: 
a — 
té vous se rez des ci ga les qui dan - sent, ba 
Gm  Bbdim Gm C C7 F F7 
= 
Œ e + = _—— a — —_— 
lan Cent au gré du vent lé ger. 
Bb Eh Eb Ém7 
6e EE — 
Quand l'hi - ver se - ra ve - nu vous prendre 
AT Cm6 D7 Dm6 E7 Dm6 
: Î I | I T TR. 
ee 
a EE — E 
au  dé- pour - vu, vous dan - se- rez main dans la main — 
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B Ed 


E7 Cm D7 Gm7 
a 
a —  — | 
pe 
en at - ten - dant Vé - té pro - chain. 
Am Em7 G Dmé6 
Note de EE BRREE FT 1 | 
dpart E7 F e Dm7 Gilbert 
XX X > 
Gilbert Becaud / Pierre Delanoë 
Am Em7 Am G Am Dm6 
E— = | ?. = = = À —— 
E. = à = Ï Ï + ” 
+ + 5 
La Pla- ce Rouge é- tait vide, de-vant moi mar-chait Na- tha- lie. Il a- 
Am  Dm6 Am F C E7 Am Em7 
ln PRE A 
En Er = | — pe 
Î T 
+ > 
2. un jo- de nom, ee gui - de, Na- tha - lie. La Pla- ce Rouge é- tait 
Dm6 Am E7 Am  Dm6 Am E 
= ne ER 
Î 
blanche, la nei-ge fai-sait un ta - pis. Et je et à par ce froid di - 
F E7 m7 E7 Dm7 E7 
EN à = 
— == _ ss — = ne =) 
> 
man-che Na-tha- lie. Elle parlait en phra-ses so- bres de la Ré-vo-lu-tion_ 
Am Dm7 E7 
à 
ÈS er —. — = 
a —— 
we ET: + 
d'Oc- to - bre, Je pen-sais dé- jà, qu'a - près le tom-beau mA Lé - ni- ne, 
C Dm7 E7 Am _ Dm6 
a a 
on ji-rait au Ca - fé Pouch-ki - ne boire un cho-co- lat. 
Am Em7 Am G Am Dm6 E7 
“e = _ _ == pr 
is à iii 
La Pla-ce Rouge é-tait vide. J'ai pris son bras, elle m'a sou- ri. I a- 


Am Dm6 Am 


E7 


——— 


EE 


vait des cheveux blonds mon 


F  C 
= —— 


gui - de, 
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Natha - lie, 


Na - tha- lie. 
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Em7 Am C G7 C 
F oO | = = — = À FR 3 E g + | + à 
mn “| = a — 
Dans sa chambre à lu-ni-ver-si - té u 
G7 C G7 Am E7 C 
l T 
Ex [ | us >: ] 
& . dr — == = re . Se _ è — æ | 
ne bande d’é- tu - diants l’atten - dait im - pa-tiem - ment. On a ri on 
G7 C G7 C G7 Am 
“ — + E Ï = 3 T 
Re ==: . 
a beau-coup par lé, ils vou-laient tout sa - voir, Na-tha - li - e tra- dui - sait. 
Dm6 E7 Am Dm6 
Lai = l | ] 
a  ——— + — 
F >. + = ; 
.Mos- cou, les plai-nes d'U - kra-ine et les Champs E - ly - sées, on 
E7 Am E7 Am Dm6 E7 
a —— 
L é 
S 5 + > ’ 
a tout mé - lan gé et l’on a chan té. Et puis ils ont dé - bou 
Am Dm6 E7 Am E7 
I mis 
1 | 
EE = — a = = 
+ + _ _ , ss Sés + 
ché en ri- ant à la vance du cham-pa- gne de France et lon a dan - 
Am Dm6 E7 Am 
] 
À 
= + e à + à 
sé. La la la la la la la la la la la la 
1. 2. 
Dm6 E7 Am E7 | Am | Am 
] 
— I . ] 
Cr  — 3 | : = 
& —— — E à 
la la la la la la la La la la la la la la la 
Am G Am G Am E7 Am G Am Dm6 
I] 
6 a — 
s 5 7° 
Et quand lacham- bre fut vide, tous les a- mis é-taient par- 
Am E7 Am Dm6 Am E Am F C E7 C Dm7 
= = 
4 = — = —— == 8 — ss 
tis, je suis res-té seul a-vec mon gui - de Na- tha - lie. Et plus ques- tion de 
E7 C Dm7 E7 Am E7 
] 
= Érr-Re— ns = a _— 
ee : -: : PETER 
phra-ses so-bres, ni de Ré-vo-luw-tion d'Octo - bre, on n'en é-tait plus là. 


C Dm7 E7 Am 


À 


== FE === 


Fi-ni le tom- beau de - ni- ne, le cho-co-lat de Chez Pouch-ki - ne, c'é - 
F E7 7 Am G Am Dm6 
er I ] 
— a === 
LA 
tait loin dé - jà. Que ma vie me sem- ble vide. Mais je sais qu’unjour à Pa- 
Am Dm6 Am E Am F G7 PSS. Am 


3 res —— == EE 


c’est moi qui lui ser-vi- rai de gui - de, Na- tha - lie, Na-tha - lie La 
| | 1. | 2. 
E7 Am E7 Am E7 Am Am 
: Il Fe 
EE un à À =: == EE | _ 1 —| 
DE . PE 5 STE = et 
la la la la la la la la la la la la la la la la la 152 la la lala la. 


HARDI LES GARS 
Fe EE 8 HE 
a ji qu Gi Fr ideal 
a — Æ se. 


Har- di les gars, vire au guin - deau, good-bye fare - well, good-bye fare - 
D Bm Fîm A E7 
a ——_— EE 
well! Har - di les gars, a - dieu Bor - deaux!  Hour-rah! Oh Me xi 


EE 


co, ho ho ho, Au Cap Horn il ne fe-ra pas chaud, haul a - way, hé! 
Em A G À Em D7 
-G 
I 3 _ 5 =: = 
Houl- la - tchal- lez! Pour fair’ la chasse - cha - lot, ha! ma - te - 
: . === | = 
=: DE — 
en Di 
et ho bhisse et ho! 
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APRÈS TOI 


Ée  È 


Paroles de Klaus Munro et Yves Desca 
Musique de Mario Panas et Klaus Munro 


Vicky 


Leandros 


p EP 
> _- 
a 
Tu t'en vas la- mour a pour toi le sou-ri-re d’une 
7 es Bb 
EE e— —— 7 _— = —-— 
au-tre je vou - drais mais ne peux t'en  vou- loir. Dés-or - mais_— 
À 
A se 
tu vas m'ou- bli - er, ce n'est pas de ta 
= SE ——— = 
RE 
fau- te et pour-tant-__— tu dois sa - voir, qu’a-près toi 
De 
- ee Le SR — == 
je ne pourrai plus vi e, non, plus vi - vre qu’en sou 
L Cm _ — di . he 
a 
_ de toi. A-près toi j'au- rai les yeux hu- mi - 
es 5: == : _—— 
— = = 
des les mains vi 8, le coeur sans joie. A-vec toi 
a —— a ==, 
; ja- vais ap-pris à ri e, et mes ri res ne  vien- nent 
a ee —— = 
ES Es —— 
par toi. A-près toi je ne se- rai que lom- 


Eh 


— — = — z 


re de ton om bre, 
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Eh 


| 2.) 


1 tb 
@ a 


Re __—_—__— ? À à vi S- 
Même un jour— 
: Eh F7 Bb M 
œ — è D. = R Oo | mi ; 


a-près toi. 


LES OISEAUX CHANTENT 


(MORNING HAS BROKEN) 


Em 


fi 


HE FE F 


RSR 


Traditionnel / Paroles françaises de Walter Verbeecke 


C Am Dm G F C 
3 : : = l > I 
a — eg + 
s | | 
Les oi- seaux chantent comme au pre - mier ma - tin 
Em Am D7 G G7 
| | | | — 
LE PE D 3 RE 
\ & s =. e = ® x l 
ils chantent le ÉTe) leil et le bon heur. 
C F C Am D 
| 
———_—"" nn — F 
o l 3 Po 7: 
Les oi - seaux chan tent une chan - son sans fin, 
C G F G C F C 
= == _ 
= + Le 
— | ee : 
hymne é ter nel pour le . Cré a - teur. 
Am Dm G F C 
= I 9 Ï = | 
= — EE 
L Î 
Chan-tez les oi seaux, chan - te na tu - re, 
Em Am D7 G G7 
T Î Lu 
Z — 
6 = J ” = °: Fe en 
chan te le mon de de Son a mour 
C F C Am D 
= = | : 
D + l 
e | ’ e. To 
une chan - son pour tous les cré - a tu res 
C G F G C F C 
| ue. Le 
E : = | 
+ 2 6 è ni €- 0 E 
une chan - son qui ré sonne pour tou - jours 


© Copyright Editions REBA 


37 


JE N'AURAI PAS LE TEMPS 


RS 


Bb cÀ dim 


Fe Ne 5 


Pierre Delanoë / Michel Fugain 


*.*Michel 
Fugain ” Ÿ 


C F c7 F Gm ns 
: . — =: F5 Sp 
Es 28 PR 
DE 
Hn, Hm, Hm, Hm, Hm, Hn, Hn, Hm, 
A Dm Bb 3 F c7 F c7 
j — 

B Li 
aa — 
Hn, Hm, Hn, Je nau-rai pas le temps, pas le temps 

Gm 
% F c7 F us De, à __ Hi, Ce 
= ee 1 Put | 
2 = a — 
Même en cou-rant, plus vi-tequele vent, plus vi-te que le temps, 
A CHdim Dm B à 3 F C7 F © 

— F —= == — — = 
: = Ts ee | = | 
Même en vo - lant je n’au-rai pas le temps, pas le temps. 

C7 C7 
E 7 F mi FEES _ AE — . 
es = | 
bo == 3 =_— | 
De vi- si - ter tou-te lim-men- à té d'un si grand u - ni- 
C CHdim B C7 
3 A Dm 3— F 
IRON 3 TT 
an a _ 
me ; 7 + 
sa: SE | | € - 
vers, même en cent ans, je n'au-raipas le temps, de tout 
F Dm E Am C dr C 
Ï I = # 
B A né # 
a = En a 
faire J'ou - vre tout grand mon coeur j'ai me de tous mes yeux, 
F. Bp F Ê F C7 F 
+ Æ = Er pl | =: 
4 É + —=— 
c'est trop peu pour tant de coeurs et tant de fleurs, des mil 
F Bb F C7 F D.S. ai Coda 
5 | F5 = 
& | É = | 
liers de jours c’est bien trop court, c'est bien trop court. 
© F C F c7 F a a 
; — 
de . = 
ar 
Hm, Hn, Hm, Hm Hm Hm, Hn, Hm, 
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1. 2. 
A Dm Bh F3  F of F C7 | F 
EE ——— ER | 
2 Ta Cu LS 
Hn, Hn, Hn, je n’au-rai pas le temps, pas le temps. e. temps. 


2. Et pour aimer, 
comme l’on doit aimer 
quand on aime vraiment, 
même en cent ans, 
je n'aurai pas le temps, 
pas le temps. 


TUTE LAISSES ALLER 


A EN En F0 HR 


Paroles et musique de Charles Aznavour 
D D7 


nm 


Note de 
depart 


C'est drôl c’qut'es drôle à re-gar- der, t'es là, t’at - tends, tu fais la tête Et moi, j'ai 
D B7 Em A7 


[ep 


bts = A — AS 


en- vie dri- go-ler, c'est l’al- co - ol qui monte en matête Tout l’al- cool que j'ai pris ce soir a- fin d'y 


tr — Em A7 D C7 
anne S 
6 SES nd — = = 
puis-ser le cou-rage de t'a- vou - er que j'en ai marre, de toi et de tes com- mé-rages, _ ton corps 
12.345. | 6. 
Em A7 D 


=) 


TRS EE à 


qui me lais-se sage et qui m'en - lè- ve tout es- poir. tu t'lais- ses al - ler. 
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J'en ai assez faut bien que j'te l'dise Ab, ah j'ai décroché le gros lot 
Tu m'exaspères, tu m'tyrannises, le jour où je t’ai rencontrée! 
je subis ton sale caractère Si tu t'taisais ça s’rait trop beau... 
sans oser dire que t’exagères, tu t'laisses aller, tu t’laisses aller. 
Oui t'exagères tu l’sais maintenant, 
parfois je voudrais t'étrangler Tu es un’ brute et un tyran, 
Dieu que t'as changé en cinq ans, tu n'as pas de coeur et pas d'âme, 
tu t’laisses aller tu t’laisses aller. Pourtant je pense bien souvent 
Que, que malgré tout tu es ma femme. 
Ah, tu es belle à regarder, Si tu voulais faire un effort, 
tes bas tombant sur tes chaussures, tout pourrait reprendre sa place. 
Et ton vieux peignoir mal fermé Pour maigrir fait un peu de sport, 
et tes bigoudis, quelle allure. arrange-toi devant ta glace, 
Je me demande chaque jour, accroche un sourire à ta face, 
comment as-tu fait pour me plaire, maquille ton coeur et ton corps. 
comment ai-je pu pour te faire la cour Au lieu d’penser que j'te déteste 
et t’aliéner ma vie entière? et de me fuir comme la peste 
Comm’ ça tu ressembles à ta mère Essaie de te montrer gentille, 
qu'a rien pour inspirer l'amour. Redeviens la petite fille 
qui m'a donné tant de bonheur 
D'vant mes amis, quelle catastrophe Et parfois comm’ par le passé Charles 
Tu m’contredis, tu m'apostrophes, j'aim'rais que tout contre mon coeur, 
avec ton venin et ta hargne tu t’laisses aller, tu t’laisses aller. AZRAVO UT 


tu ferais battre des montagnes D | 39 


VOICI LES CLÉS 


RÉSESRÉS 


Fdim 


Note de 
PE Paroles françaises de Pierre Delanoë 
DE Musique de Vito Pallavicini et Salvatore Cotugno 


= DÉS === —— 


Voi- ci lesclés  pourle cas où tu chan-ge-rais d'a - vis 


= =— ÈS 


à ta san-té à tes a-mours à ta fo - lie. Je vais te-nir mes rêves au 
a 
chaud et le cham-pagne au froid, car je t'ai - me Et n’ou-blie pas les dix-huit 
J G Eb7 ab 
= i 
a RE —— a. r ee 
mois de Ni co - las. Voi - ci les clés ne les perds 
ë Dh E ab Fm Bbm Eb7 A 
a 
Î 
Elles sont en or on nsait ja- 


pas sur le pont des sou - pirs ah ah. 


; 


mais ça peut ser Vir. 
Bpm Fm Bbm E Le 


À Fr 


J'ai mes bou-quins et ton p'tit 


Bb Eb Bbm Cm 
Gr = | 


Ne t'en fais pas j'ai ce qu'il 


faut, on n’est ja- mais per- dant quand on ai - 


Dh Ep7 A E7 
ge =. hé EE — — — rires == 


Voi - ci les clés de ton bon- 


chien eux sont  con-tents. 


D E A Ffm Bm E7 A 


de EE — tr 


Ap-pel- le moi si par bon- 


heur ïil n’at- tend plus que toi ah ah. 
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B7 E “ _—. Bm 
— n— Ê =: Lee = a 
heur elles n'ou -  vraient pas. 
Cm La la la la la Ia la la la la la la la 
tf “ F) Bm Cim Fîm 
4 — ES … î F "+ Ce = : = 
la Tu sais tou-jours où me trou- ver, moi je ne bou-ge pas, moi, je 
té Bm Em A : D E7 A | 
1 O 
& Ê 2 : à = 2 —* AE ; e =. LS: 5 
tai - me. Et n'ou-blie pas la com-mu-nion de Ni - co-las. Pas de 
ki CÈT Fdim Ffm 
+ ED 
RS 
chan - ce, j'al- lais t’em- me- ner en I-ta-lie en 
à Cm C - 
a ——— —_——_ — — 
vO-ya - ge d'a - moug Pas de chan - ce, 
LE E7 . Am | 
Gi t EE — 
moi je t'aime aus - si et de- puis bien plus  long-temps que 
E Am E A | D \ 7. 
a — RE — 
lui. La lala ln. la lala la la PE la la la 
‘ D E A7 
ar = = = mr = 
la voi- ci les clés de ton bon-heur il n'at- tend plus que toi. La Lala la la la la 
ki 2 à = su Bm 
æ 
6 = ————- =: Æ 3 - ee — == 
k la la la Ê la la la la la la la la la la la la dla 
Cîm 
4 Bm Cfm Ffm 
— me re EE —— 
la Tu sais tou-jours où me trou - ver, moi je ne bou-ge pas, moi, je 
ht Bm Em A D E7 - 
# : = 
& Ê Ê Æ + À = s— FE # £ Te ? 
t'ai - me. , Et m'ou-blie pas lan-ni-ver-sair” de Ni - co - las. 
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F7 Bb Eb F 8h 
= = = = = ==> 


Voi- ci les clés pour le cas où tu chan - ge-rais d'a - vis ah 
Gm Cm F7 Bb 
Gr EE —— == —- 
ah. à ta san-té à tes a- mours à ta fo 2 E la 
a c Dm 
3 m " . e £ , Dm nu 
e- A 
ES ——— SES === 
la la la la la la la la la Je vaiste-nir mes rêves au chaud et le champagne au froid car je 
Cm F Bb Eb F7 Bb FT ad.lb 
eu ° LT = La 2 
De — a — 
Î 
t'ai - me Et n'ou-blie pas les dix-huit mois de Ni - co las 


LES GONDOLES À VENISE 


Gmaj7 Am? 


en EN FN 
E ER HE 


Paroles Michaële et Claude Carrère / Musique L. et P. Sebastian 
G pen Gmaj7 


RE ES — 


Laiss’ les gon-doles à Ve-ni___ se, le prin-temps sur la Ta-mi - se, 
z Re _—_—— 
LE a — =— 
on n'ou-vre pas__ les va- li - ses on est si bien 
— 
— F 
Laisse au loin les__  Py-ra-mi - des, le so-leil de la Flo-ri - de, 
G Gmaj7 G6 Gmaj7 Gm 
4: tr RE = — Et 
- FA EH 
mets nous un peu de mu-si - et = ma main. 
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Gm C7 


. Es — re : 


Tu es ve-nu me cher-cher tout à l’heure pour al- ler au ci- né-ma, 
Gm ® cm D D7 
æ 
Ï H PTS 
LE = === — ? 
a ou-bli - le temps et l'heure il est mi- nuit dé-jà! 
TT. REP PTS I 
a cd 1 
gere. — =— 
Il fait moins deux de - hors les grê-lons frap- pent sur les car-reaux, 
bé Cm Gm D7 
ES = _— == Ru [ 
= ET e re | 
EE — — | . = — - 
on va se fair’ des oeufs au jam- bon du pain gril-lé_ du ca - fé chaud. 
Gmaj7 =. 
— ES — 
bi 
Laiss’ les gon-doles à Ve-ni - le prin-temps sur la Ta-mi - se, 
Am 
ls É 
fier: — RE  — — 
on n'ou-vre pas— va - li - on est si bien. 
tte 5 mes 


Laisse au loin les Py-ra-mi - des, le so-leil de la Flo-ri - de, 


Gmaj7 G6 Gmaj7 


a — E—— 


mets nous un peu de mu-si - que et prends ma-_ main. 


9 D? 


G _ "PRE 
RE _— 


Peut-ê-trebien— au ci - né- ma,— Laiss’ les gon-doles__ à Ve-ni - se, 
Gmaj7 G6 
e— ee — , = = = 
 _—. =— — == 
le printemps sur- la-Ta- mi - onn'ou-vre pas les va-li - onest si 


TT Am 7 


ur =. Re r, = 


—. Laisse au loin les_ Py-ra-mi - le so-leil de_ ia Flo-ri - de,__ 
ru S6S Gmaj7 ao 
 — = Re 
Ü 
mets nous un peu-_ de mu-si - et prends ma MAIN. 
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Fmaj7 


GIGI L'AMOROSO 


Gm7 


CRÉES 68 EE 0 


Paroles de Michaële / Musique de Lana Sebastian et Paul Sebastian 


Fmaj7 


EE Be É 


—— 


FE ÿ 


LE Are 


Je vais vous ra-con ter 


a- vant de vous quit- ter, 


l'his - toire d’un p'tit vil - 


+ 


2 


F 


== 


== 


sr 


nee 


lage près de Na - po - 


Æ 


Nous é-tions quatr’a - mis, 


C7 


au bal tous les sam'’- dis, 


F 


= 


ee 


= E 


4 


SE 


jou - er, à chan-ter tou-te nuit. Gior-gio à la gui- tare, 
Fmaj7 Gm 
a 
Grriret == 
San- dro à la man- do- line, moi, je dan-sais en frap-pant du tam-bou - rin. 
Rall. 
C7 Gm7 
PC | 
= ES ss a | 
Î 
Mais tous ceux qui ve- naient, c'é- tait pour é - cou - ter ce - lui qui fai - sait 
C7 Gm7 C a Tempo 
ur L 
ea 
| F 
bat-tre tous les coeurs Et quand ïil ar - ri- vait, la fou - le s'é - cri- 
Refr. 
: C . C Le : HU) 2 
—— EE 
+ a [+ si — | 
ait: AR RI VA GI - GI LA - MO - RO - SO, 
Fmaj7 F6 Gm 
dt ÿ Æ ee æ — ë 
C : - 
Le & = = = a Ë 2 —— 
Î 
cro- queur d’a- mour, l'oeil de ve - lours comme un’ ca - res - se. 
. ÉETESS Gm7 En G 
—— ie a —_ en ee Ce nn 2 
j | | = = f a 
@ = ess 
Gi - gi la - mo - ro SO, tou-jours vain-queur, par - fois sans coeur, mais ja- 
C7 F D7 Gm 
D T va # < 
E— EE 
7 LT Ï 
mais sans ten - dres - se. Par - tout c'était la fête quand il chan- tait, 
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E7 Rall. C7 ee 
——— 


Za Za, Lu-na ca pre-se O so-le mi - 0 


(parlé:) 

Gigi! Giuseppe... mais tout le monde l’appelait Gigi l’amour. Les femmes étaient folles de lui. Toutes! La femme du 
boulanger qui fermait sa boutique tous les mardis pour aller…..La femme du notaire qui était une sainte et qui 
n'avait jamais trompé son mari auparavant..….Et...Et la veuve du Colonel qui ne porta plus le deuil parce qu’il 
n'aimait pas le noir! Toutes je vous dis! Même moi! Mais moi..Gigi aimait trop sa liberté...Jusqu’au jour où... 


2. Une riche Américaine à grands coups de “je t’aime” 
Lui proposa d’aller jusqu’à Hollywood. 
Tu seras le plus beau de tous les Caruso, 
Lui disait- elle jusqu’à en perdre haleine. 
Nous voilà à la gare avec tous nos mouchoirs 
Le coeur serré émus par ce grand départ. 
Pourtant on était fiers qu’il dépasse nos frontières 
Gigi partait conquérir l'Amérique. 
Et quand il arriva le village était là: Arriva.…... (Au refrain) 


. (parlé:) 

Gigi! Quand le train eut disparu, nous sommes tous rentrés chez nous. Et le lendemain déjà le village n’était plus le 
même. La femme du boulanger refusa d'allumer son four. La veuve du colonel ferma ses persiennes et reprit le deuil 
pour la seconde fois. Et..….Et la femme du notaire, par désespoir prit plusieurs amants! Oui.….le village avait changé. 
Et moi... 


3. Les années ont passé, cinq hivers cinq étés, 
No news c'était good news on nous avait dit. 
Il a fallu de temps, du courage et du temps 
pour arriver à continuer sans lui. 
Et malgré son absence la nuit dans le silence 
en pliant nos costumes et nos instruments 
on entendait venir comm’ une larm’ un soupir, 
Du fond de la salle cette mélodie: 
(l'orchestre joue 13 mesures du refrain) 


comme ça. [ci, ici tu es chez toi Gigi... Ici tu es le roi. 
(l'orchestre joue tout le refrain) 


Tu entends? Tu les entends Gigi? C’est ton public, ils sont tous là...Tu entends? Ils sont tous venus. Ils ont dû te 
reconnaître à la gare.....Chante..….Allez chante Gigi, chante pour eux.....Chante pour moi qui n’ai jamais su te par- 
ler... .Allez chante 
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Note de 
depart 


SIFFLER SUR LA COLLINE 
(ZAI ZAI ZAI ZAD 


CR ÉRHE 


D.Pace / MPanzeri / L.Pilat /J.MRivat 


Em D 
a ———— 
Oh oh! Oh oh! 


57 


—— 


= 


rier 


elle 


! Je lai vue près d’un lau - 
ÿ D Am 
1 - Æ 
a — 
ses blan-ches bre - bis quand j'ai de -  man-dé d’où ve nait sa peau fraîche 
5 Em à Em 
l = I FT 
à I Ï O GE e 
a — 
el-le m'a dit: “C'est d'rou - ler dans la ro - sée___ qui rend les 
à D Am 
= L Z 
a 
ber gè-res jo - lies” mais quand j'ai dit qu'a-vec elle je voudrais y— 
: Em B7 LS G = 
a - 
a HS 
rou-ler aus - si, | elle m'a dit: Elle m'a dit  d’al-ler 
D7 
Ce == Fe rt 
& Æ g Ê …. À > = D me LA u 
sif - fler là haut sur la col - line, de Jat-ten - dr’a-vec 
G 
+ = # : TRS 2 | 
a — —— 
un pe tit bou - quet d’é-glan - tines, J'ai _cueil- li lesfleurs 
D7 — 
= ES RS I - 
EE 
et j'ai sif flé tant que jai pu, j'ai at- ten du, at 
he G es : B7 
: = 
SR 
ten - du, elle n’est ja-mais ve - nue. Laï lai Jaï laï 
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Em B7 
a — 
laï laï lai laï lai laï lai laï laï Jlaï laï 
É “Àl Coda @ | 1. | 2, D 
1 
TP 
a — = — 
laï À la Oh oh! Oh 
Em D Em %$ ai Coda 
— re . —— 
—— — = — 
oh! Oh oh! Oh oh! 
Coda D Em Repeat and Fade 
2 | ' 
= à 
Oh oh! Oh 


2. 


À la foire du village 
Un jour je lui ai soupiré 
Que je voudrais être une pomme 


Suspendue à un pommier 


Et qu’à chaque fois qu’elle passe 
Elle vienne me mordre dedans 
Mais elle est passée, et tout en 
Me montrant ses jolies dents, elle m'a dit... 


Refr.: 


COMME UNE CHANSON TRISTE 


RES Ne 
SÉeTE 


$ r 


Paroles de Claude François et Vline-Buggy 
Musique de Claude François et J.P.Bourtayre 


RS 
2 0 5 3 2e S —#—2 + à 
Il m'ar- rive sou-vent d’être heu - reux sans qu'il y'ait de rai-son pré - 
Gm7 C7 Bb e F 
ee e- e 
pp z : a —. 
ci - se. De tou-cher la main du bon Dieu, de trou-ver les gens mer- veil - 
C7 C6 C7 F 
l RE ER 
= 3 ee ds te > — 
leux, de sou-rire à tout ce qu'ils di - sent. Lo - rage de-vient une sym- pho - nie, 
Gm7 C7 


B 
LÉ 


jou - ée 


par 


un bat-teur 


cé - 


Tout 


ce qui men-nuie dans la 


F C7 F 


a 


vie pa-rait fa-cile et me sou- rit. Mais pour-quoi si sou- vent aus - si je me sens 
L Bb Gm Cm 
I r 1 
ee, 
comme un’ chan-son tris- te, lar-gou-reux et mal-heu-reux, comme une chanson en mi-neur a- vec des 
, F7 B Gm 
=== 
==— pr ESS 
san- glots plein la voix, je me sens commeun chan-son tris- te largou-reux et mal-hetwreux, comme si 
Cm F7 Bb 
D A 
RE = 
j'é- tais seul au monde a- ban-don - né, per- du sans toi, mais la vie est ain-si fai-te, que tou- 


Bp7 . ? j: F7 Bb 
#- # 
ce E sise — = — 
Ê— 
- 
jours a- près la fê- te, le vent tourne et je res - te comme une chan-son tris - te lan - gou- 
Gm F7 Bb er Act 


2 = ser + = 5 


SEL 
LES 
EuL 


reux et mal-heu-reux, une chan- son qui n’en fi -  nit pas. 


L | js F7 Bb Gm 
e 
1 É e 
CE  —— 
tourne et je res - te comme une chan-son tris- te lan-gou-reux et mal-heu-reux comme une 


F7 


Cm Bb 
RE 


chanson en mi-neur a- vec des san-glots plein la voix, je me sens comme une chan-son tris- te lan- gou- 


Gm Cm F7 


D 1 Cr | Ï F_] 
E — I SSSe —- = 


reux et mal-heu-reux, comme si j'é-tais seul au monde a-ban-don - né, per- du sans voix, mais la 


Bh Bh7 Eh FT ad. lb. 
F É—— 


vie est ain-si fai-te, que tou-jours a- près la fé - te le vent tourne et je res - te 


2. Parfois je sens que tout va bien 
À la minute où je m’ éveille 
Je chante en prenant mon bain 
Je souris même à mon voisin 
Je crois en tout je m'émerveille 
Mais dans la tiédeur du bonheur 
Se glisse comme un’ main de glace 


Pourquoi faut-il souffrir autant 
Pour être heureux si peu de temps 
Mais pourquoi dois-je aussi souvent 


(Au refrain:) 
Me sentir comme une... 
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UNE SAUDADE 


© Copyright PEAR Music 


Am E7 Dm AT ER Dm6 % 
Note de = "+" Jacques 
= ÉÉRNRE ‘ee 
HE n HH nu | oureuilles 
Paroles et musique de R.Vandervelde 
RES E7 Am E7 
ON EE ; 1 
4 2, —— 
l Ï 
Am E7 
ES) + = PR —— 
| = 7 ] | 
a =: TE —— PR —E 
Comme des oi seaux de pas - sa - ge 
Am 
EN Ï ] 
= Ï | Ï an 
4 + EE —— = 
Î Î Î Î 
m'en vo - lent toutes mes jour - nées. 
E7 
+ | a | 
RE 
] Î Î = 
Comme en - fer mé dans un ca - ge, viv ment je 
Am Dm 
=] 
æ e o 
= É : D ___— ? + # É É à = É 
vois le pas sé. À dieu les beaux jours de jeu 
Am E7 Am 
j 
le] 
a 
nes - Se, a dieu les a mours d'au - tre fois, 
A7 Dm Am 
ER 
ae nn — Fe 7 LC 2? ? , 
7 | + — | | | 
j'ai pas pu tou cher dvos pro - mes ses, la 
E7 Am Dm 
; | = Fe 2 | 
= F z Fe - e o ra À Le # un | 
vie m'a cher - ché d’au - tres voies. Une sau da de, 
E7 Am F Dm6 E7 
si oO 7 : 
Ca — EE 
une sau da - de, le pas sé ma of - fert tant mais je ne 
Am A7 Dm6 E7 Am 
a — — — ———— 
= e à — 7] 
€ nr _— —— 
Sa - vais pas sai - sir. Une sau da de, une sau da de, 
F Dm6 E7 Am 
Lan # . Ï I I 
3 _ | ] 
a —_ — 
d'un coeur triste je vois ap pro - cher Va - ve -  nir. 
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THUS MELODY 


Am? 


Ne 
Se Fe 66 


Paroles de Etienne Roda-Gil / Musique de Julien Clerc 


Note de 
depart 


G Ffm Em 
EE — 
dy is a me - lo - dy for you. 
G Ffm Em D 
T 
 — = . —=— 
lo die déest Yo - cé- - tre nous. 
D7 


mé - lo die d'eau sa lée et - co-lie 
| x 
= | _== 
=—— | RE 
ton pa ys, elle te re- vient par - fois 
D G 
EE a 
——-" 
comme ça, voi- là, comme ça Le vent di ci fait vo 
te Ffm Em D G 
F 
ml ; L = = 
& 2 + = D > à oO à 
ler tous nos oi seaux Les champs di ci font c’qu’ils 
Ffm Em D Am7 D7 
Il Ï 1 = _ = | 
SE —— — 
peuvent pour les trou - peaux Les gens di ci qui ne 
G E7 
I D G 
LS: ES = dé L 
G SE — — = = 
con - naî-ssent pas d'au - tre vie, dans ce pa ys 
A 
3 = 2 s Æ = : 
EE — — a — 
Î 
dont les fruits sont si beaux qu'on se con - tente des noy - aux. 
É D G Ffm Bm 
e = 2e — —e- 
À = == | do ri; | : 
This me - lo dy is a me - lo - dy for you. 
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Ffm 


eme 


ne sont pasplusgrands,plus fiers ou plus beaux, 


= 7.2 == 


seul-ment ils sont d’i- ci, les 


EEE 


Les gens d'ici 


| 2. 
de D G D al Coda | D D % 
a me = = _ Te = | 
à S » D < e—+ = > ' | 
gens d’i- ci, comme cette mé-lo - die. 
® A_? 2 
dE = es = _ 
a — | | 
comme cette mé-lo - die. 
3. Tu es partie 
Mais ton rêve reste au chaud. 
Ce vieux soleil lien Cler 


Etait trop fort pour ta peau. 
Cette mélodie 
Qui reviendra parfois dans ta vie 
Cette mélodie 
Dans ta ville s’est transformée en pluie en pluie 
That's why 
This melody is a melody for you. 
(Au refrain:) 


ADIEU F OULARDS, ADIEU MADRAS 


EL DEL … 
EE — re ==, 


À - dieu ma-dras, a - dieu fou-lards, a - dieu rob’ soie, a- dieu  col- liers, chou dou - 
Gm C7 F Dm Gm C7 F TS Gm 
= 5 =: —— Æ = — | 5 = 
RER DE + 
dou à moin li ka - pa-ti hé - las! Hé-las! (Cé pou tou-jou! Dou - dou à moin li 
F Dm Gm C7 F TS F 
5 # À fl = ù 
Gr = DEEE 
ka - pa-ti hé - las! Hé-las! Cé pou tou-jou! Bon - jou mi-sié le gou - ver-neur, moin 
Bb F Gm C7 F Dm Gm C7 
| el 
a == 2 
| ER — 
vi - ni té ou-ne pé - ti-ti - on pou mandé un’ au - tri - sa-tion a - fin lais-sé dou- 
G F 
F M Gm F à pa C7 PM 
Î 
— 2. | P—$ = | 
CE — 
dou moi ci, dou à mon li ka - pa-ti Hé - las! Hé-las!_ Cé pou tou - jou! 
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POUPÉE DE CIRE, POUPÉE DE SON 


Dm7 


RÉRRRR 


Paroles et musique de Serge Gainsbourg 


Am Dm7 Am F 
Eee —_— _ 
À ë = 7? Ê 2— ; : — — : : TT; | 
Sn 
Je suis une pou - pée de ci - re, ne  pou-pée de son, 
Bb m 4 E7 
= == 
Æ _# = 
= se =; pe 
mon coeurest gra- vé dans mes chan-sons,_  pou-pée de cire, pou - pée de son.—_— 
Am Dn7 Am F C 
= D —. À = 
6 EE = 2 — 5 — + PR 
Suis - je meil - leur’, suis je pi - re qu'un” pou - pée de sa- lon? 
B B7 E7 Am 
a ————— 7 a — 
= — # à À Ê — ? - F e ce | 
GT vois la vie en ro - se bon - bon,_ pou-pée de cire, pou - pée de son. 
79 € F m E7 Am E7 Am 
| | ie | | 
= _— 
Mes dis - ques sont un mi - roir— dans  le- quel cha-cun peut me us 
C F Am E7 Am E7 Am 
— à + — = : mi eo = À = = = 
+. + + + ee 
Je suis par - tout à la fois bri - _ en mille . clats de voix. 
Dm7 Am 
1 T7 
] Ï = 
4 — f È z = — = : F : j —_— Lg 
An - tour de moi jen - tends ri - re, les pou - pées de chif- fon, 
Bb Am B7 E7 
== 
‘ s Fe = 
se ES == 


Dmn7 


pou-pée de 


pou - pée de 
F 


= 


= — 
as 


#— 2 SE = 


- les se lais - sent sé - dui - re pour un oui, pour un non, 
B B7 E7 Am $ al Coda 
ES ss ! 
= = = —— — RE — 
ds a — | 
la - mour n’est pas que dans les chan- sons,_ pou- pée de cire, pou - pée de son. 
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pou - pée de 


9 Bb A 
ns rte 


Mais un jour je vi-vrai mes chan-sons,_ pou-pée de cire, son. 


2. Seule parfois je soupire, 
Je me dis à quoi bon, 
Chanter ainsi l'amour sans raison, 
Sans rien connaître des garçons. 
Je n’suis qu'un’ poupée de cire, qu’une poupée de son, 
Sous le soleil de mes cheveux blonds, 
Poupée de cire, poupée de son. 
Mais un jour je vivrai mes chansons, poupée de cire, poupée de son, 
Sans craindre la chaleur des garçons, poupée de cire, poupée de son. 


Salvatore 


C'EST MA VIE 
À CÂm A7 FÂ7 Bm 2 D E7 
ENSRNSE 
ei et Fo de FL Ada 
. 


— <== 


Notr’ his-toire a com-men-cé par quel- ques mots d’a- mour, 


=== 


Note de 
depart, 


“1 


a  — 


c'est fou - ce qu'on 


2 


s’ai - 


mait Et c’est vrai tu m'as don-né les plus beaux de mes jours mais je te les ren - 
E7 A Cm A7 'E 

a —— — ——— 
dais Je t'ai con-fi- é sans pu-deur les se-crets de mon coeur de chan-son en chan - 


-—e— = | 
= = 


a 


—_ 


a 


dre fris - 


son. Et mes rêves et mes “je t'aime”, le meil- leur de moi- même jus- qu'au moin - 
E7 A Cfm Le. 
te — = —— ste ste te 
son. C'est ma vie, c'est ma vie, je n’y peux rien, c’est elle qui m’a choi- 
Fÿ7 Bm E7 
°- 
—= ee RE == 
D: + Ê e Le a Ç o = =: T— 
si. C'est ma vie, c'est pas l'en - fer, c’est pas lpa-ra- dis. 
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Ma candeur et mes vingt ans avaient su t'émouvoir, J’ai choisi des chaînes, mes amours, mes amis 


je te couvrais de fleurs. 

Mais quand à mon firmament j'ai vu des nuages noirs 
j'ai senti de froideur. 

Mais rires et mes larmes, la pluie et le soleil, 

c’est toi qui les régis 

Je suis sous ton charme, souvent tu m'émerveilles 

et parfois tu m'oublies 

Refr.: C’est ma vie, c’est ma vie, 

Je n’y peux rien, c’est elle qui m'a choisi. 


C’est ma vie, c’est pas l’enfer, c’est pas l’paradis. 


savent que tu me tiens 

devant toi sur scène, je trouve ma patrie, 

dans tes bras je suis bien. 

Le droit d'être triste quand parfois j'ai le coeur gros 
je te l’ai sacrifié, et devant toi j'existe, 

je gagne le gros lot, je me sens sublimé. 


Refr.: 
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LE PRINTEMPS 


sétes ( 
FE si E 7 Ë Michel He | 


Paroles de M. Vidalin / Musique de G.Blanes et Michel Fugain 


E7 Am Dm E7 Am AT Dm E7 
2 == er 
| d 
Gi nm = 
Am Dm E7 Am E7 
“ e — | nl 
+ = ns ne . ss : = 
+ 
Le prin - temps est ar - ri - 
Am . E7 Am E7 Am 
a 
- s ”- à. + + 
vé sorsde ta mai - son. Le prin - temps est ar - se - vé la bel-le sai - 
E7 F E7 Am Dm7 C 
= 
2e à —# F En = = , | == = = ? 
son. Fi - _mour et la joie a re- ve-nus chez toi. 
Dm E7 _ Dm E7 
| 
_— | 
| 
- — == a — =. Je  —— 
Vi - ve la vie et vi- ve le vent, vi- ve les filles en ta- bli-er blanc, vi- ve la vie et 
Dm E7 Am C 
—— — —. ; 
I ES Ï D 
+ 5) à - == 
vi- ve le vent vi-ve le prin - temps. Dé - pê-che toi, dé - pê-che toi, 
à A7 Dm G7 
pr 
— F " 
aa 
ne perds pas de temps. Tail - le ton ar- breet sè- me tonchamp, ga - gne ton pain 
C E7 Am Dm E7 Am 
Î 
L d 
blanc. L'hi - ron- delle et la fau- vet - te, c'est la fo-rêt qui me l'a dit, 
E7 Am Dm E7 Am G7 C 
== + 7 _ Er 
lhi - ron- delle et la fau- vet - te ont dé-jà fait leur nid. Va le prin-temps 
F C F C G7 C F C 
Fe | en 
qui te ré-veil- le, t'as le bon-jour du prin- temps. Y'a le prin-temps qui t’'en- so-leil- le, 
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F G7 C A A 


A 


—_ 


== 


oh le co-quin de prin - temps. Va le prin-temps qui te ré- veil - le, 


Re 


tas le bon-jour du 


E7 A D A D A E7 A 
EN 
= _—. de e Fe eo? eo? +— s —* 
& =; === == 
prin - temps. Y'a le prin-temps qui t'en-s0- leil - Le, oh le co- quin de prin - temps. 
F 


F G7 C 


C 
2. 


Re 


—* 


Se 
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Y'a le prin-temps qui te ré- veil- le, t'as le bon-jour du prin - temps! 


MAIS TOUT D'ABORD DU VIN 


C G7 _ F C7 
EE 1 
Traditionnel 
C 
| 
—— — | ; 
I —e L —— : + 
le pa tron qui dit: Il faut bien tra vail 
— ei 
=== EE — 
RE 
s s g 
Donc pour le tra vail je por te 
C 
+ + + =—. 
D RE Rae Fi = 
u - ne san té. F quoi bon les va - cances? Pour 
C7 F C 
5 + =. 3 CR. > Ï = - 
CE - = _— Ce 
quoi tou- jours du con gé? Crois moi sou - vent je danse 
G7 C F 
Es = 
EE — 
quand je quitte pour al ler tra - vail ler Mais tout d'a 
C G7 
se —| | 
_— 3 2 ? le — 
æ à 
ë Z- > 2 " = + + 
bord du vin pour me mettr en rou - te. En 
F C G7 C 
| Ï Il Il | 
== a —— —— 
core un verre de vin, pour me  mettr’ en train. 
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LA DOUCE VOIX DES ILES 


G7 Cdim 


HRÉSRRE 


Paroles et musique de W.Verbeecke 


C F C 
AS 
F — : ù 
ge —— = =. _. > = | + = 
De loin ré - sonne la dou - ce voix des î - les, que jai 
Cdim G7 
l 
- ns E— ls — 
4 2 | É É Ê = = : 
en - ten - du chan - ter sou - vent. Une mu - sique si 
Fe ET | 
EEE a —— 
Î 
ten - dre et fra qui m'ap- portent les on - des et le 
C F C 
= =. - Ét 
= SF F à PE 2 C : : Ê i 
vent. Sous les pal miers ac cou - ché sur le sa ble, 
C7 F 
y 2 ZT = l fe à 
ee — 
—+ ——: a — a ——— 
que la nuit me dure in fi - ni - ment Nuit tro - pi - 
Fm C 
02 
cale, une rêve in ou - bli - a ble dans les bras de 
G7 C F C 
| © | 
a — - 
celle que jai - me tant. 
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ISABELLE, JE T'AIME 
RENE 
Paroles et musique: Péram / Néro 


G7 


C 
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| Ë EE | ï 
Er SRE 
Elle a- vait dix ans, elle é- tait belle, elle sou-ri - ait. Elle ha- bi- tait 
C C7 
I TT ] Ï 
= RER 
en face de chez moi, on se voy - ait. Et de ma fe - nê-tre ti-mi- de - 
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F Fm C G7 C 
ue 
== D —_ 
re 
ment je lui par lais, I- sa - belle I- sa - belle, je t’ai- me! 
C G7 
= ei ES : in 
és —E a — 
dé On s'é- tait ju ré de ne ja mais se sé- pa rer, 
C C7 
I | 
= à à à — 
d’a- voir une mai - son, un beau jar - din et des bé bés. Et de vivre heu - 
F Fm C G7 
j D — 
= —+ _ © —_ sa > 2 == me 2 me à 
reux pour ne longue 6 - ter- ni té, I- sa - belle I - sa - belle, je 
G7 
= [ J I Ï ñ I 
_—— — — 
D 
t’ai-me! Je n’a- vais rien dit à mes bons co- pains du ly 
— | F | 
= —_— ais —., DE Er 2: ? 
cée, Au con-traire, j'es - say - ais lé cole de m'ap-pli quer 
C7 F Fm C 
| RE 
RE — 
pour - que de- ve nu grand, je puisse en - fin  lé- pou ser, I- sa - belle I - sa - 
G7 C C 
= == | 
a ——_ —— 
D 
belle je t’ai- me! Et puis un beau jour I - sa - belle 
G7 
| — F E— 
= me 
a  dé- mé-na gé. Et puis un beau jour elle est partie pour lé- tran- ger. 
C7 F Fm 
es RES 
ee 
Et qui sait dé- jà peut - ê - tre m'a - t - elle ou-bli é, I - sa - 
C G7 C 
| . a = | 
ê EE 
D 
belle I belle, je t’ai- me! 
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LES P'TITES CASQUETTES 


SRE ÉNUIR E 


Paroles et musique de Yves Duteil 


peines ren 


On rprend pas nos p’titeschan-sons dans les guin-get-tes, on n’en- tend pas nos re-frains sur l’hou- le - 
à G D7 G C 
5 Æ 
+ = 
+ —— : 
vard. On n'voit pas nos noms par-tout dans les ga - zet - ‘tes, on met 
& D7 G D7 
$ = ET = —, | =, —— = É e 
# ° Le 
+ — e = 
pas nos coeurs à nu dans les ca - nards. On a tell- ment peur d’at-tra-per la grosse 
g- G D7 G 
—s = ° = 
6 === EE — 
tê - te que pour s'en a - per - ce - voir on va 
D7 G A7 
# 
a — 
| —+ 
tous bien- tôt s’ach’- ter une p'tite cas - quet - te et les - say - er tous les 
; E G D7 G C 
| a ————_— 
soirs. On n'ap - prend pas nos chan-sons dans les #6 - co - les, on met - 
r. G D7 G D7 
st ER pr" 
> : = = = E ? = D 0e 0 5 
_ ’ _ — 
tra pas nos re-frains dans les mu - sées. Les pa- roles on les é-crit pour qu’elles s’en- 
. G C _ A & D7 G 
= = = 
CA s ® 
vo - lent, les mu-siques on les é- crit pour sa-mu - ser. Da dou 
; D7 G A7 
= — 
| 
da dou da dou da dou da dou da da da da dou da dou da dou da dou da dou 
u D7 ° A7 . D D7 G 
i 
: — — À 
= — ri 
da. Da dou da dou da dou da da dou da dou da dou da da dou 


© Copyright Editions Eco Music les Editions de l’Ecritoire 
Voor Nederland EMI Music Publishing (Holland) BV 


58 


G7 


y e D je _ 
e e pe e 
== =— + — 
da dou da dou da da da On a beau gra- ver nos voix dans la ré - 
c : F7 Bb 
| 
> Hs Se Es 
| a eÈ 
si - ne et pas - ser sous des sa- phirs et des dia - mants, on a 
D7 La A7 
G G C 
E— = NN |  ] 
à — = s — ds e e ? le pa  * » 
' : = 
beau chan- ger les pla-teaux en pla - ti - ne, on a beau chan - ger les chan-sans en ar - 
à D7 | EG D7 G 
nn” = 
a — —_—— 
gent On r'prend siques on les 6 - crit pour s’a- mu - ser. Da dou 
D7 G A7 —— 
Be = = —— 
—# ” e 
=. e ee CE — — z == 
da dou da dou da dou da dou da da da da dou da dou da dou da dou da dou 
4 D A7 ° D D7 G 
_ 7 === e—— 
da. Da dou da dou da dou da da dou da dou da dou da da dou 
n A7 . D La 
J æ p 
a = 
da dou da dou da dou da. On r’prend pas nos p'tites chan-sons dans les guin - 
C F7 B 
rs = =—, 
| = 2 — 3 
get - tes, on n’en - tend pas nos re-frains sur bou - le - vard. Mais le 
". G se G C G D7 
+ æ 
——  —— 
soir dans nos mai-sons quand tout s’ar - rê - te, reste en - core un peu d’a-mour, reste en - 
5 G C G D7 = G 
# 
= - 
EEE —_—— 
core un peu d’es- por, reste en - core un peu d’a-mour dans nos gui- tares. Da dou 
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D7 G D7 
= VUE 
Ï 
— = 2e tt] 
da dou da dou da dou da dou da da reste en- core un peu d’a-mour dans nos gui- tares! 


Qu'on va tous apprendre à faire de la voltige 
Pour ne pas tomber de haut. 
Et comme on peut pas nous mettre une étiquette 


On r'prend pas nos p'tites chansons dans les guingettes, 
On n'entend pas nos refrains dans les couloirs. 
On n'est ni des cabotins ni des poètes 


On a simplement le coeur à s’émouvoir. 


On a tellement peur d'attraper des vertiges 


En tournant sur des phonos 


On nous met dans les “divers” et les bizarres 
On r’prend pas nos p'tites chansons dans les guingettes 


On n'entend pas nos refrains sur les boulevards. 
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CÉLINE 


Note de 
depart 


E 


RÉEL 


Paroles de Vline Buggy & Hugues Aufray / Musique de Mort Shuman 


4 Em 
a 
ne —e # s LS —+ 
# = = 
Dis - moi Cé - line, les  an- nées ont pas- sé,  pour- quoi n'as-tu ja- mais pen - 


D7 
# > = 


| 


_— 
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sé à te- ma- rier? Detoutes mes soeurs qui vi-vaient i- ci tu es seu-le sans ma - 
Refr. 
Em Am Em C 
$ =: # | | =: 

SR a — 

ri Non, non, non, ne  rou-gis pas, non, ne rou-gis pas! Tu as, tu as 
Em Am Em D 

=: Em = 
= | : = 

tou- jours de beaux yeux. Ne rou-gis pas, non, ne rou-gis pas! Tu au - rais pu rendr'un 


Em 
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——— 


ee — 


= Ze 
è SE me 
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homme heu - reux. Dis - moi, Cé- line, toi qui est notr’ aî- née, toi 
D7 G 
res = 


er 


so 
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parer 
—— 


rs 


qui fus no - tr’ mère, toi, qui l’as rem- pla-cée, n'as tu vé-cu pour nous autre-fois que sans ja - 
Em Am 
= == SE — 3 Je 
_— = > — 6 
mais pen - ser à toi. Non, non, non, ne rou-gis pas, non, rou- gis pas! 
C Em Am Em 
rm == 
| 
Tu as, tu as tou-jours de beaux yeux. Ne rou-gis pas, non, ne rou-gis pas, 
: D Em 
I = = ? | 
a — ? 
tu au - rais pu ren-dr'un homme heu - reux. 3. Dis-moi, Céline, qu'est-il donc devenu? 
$ ce gentil fiancé qu'on n’a jamais revu, 
D Em est-ce pour ne pas nous abandonner, 
à que tu las laissé s’en aller. 
| 
| Refr.: 
——,  —— a 
4. Dis moi, Céline, ta vie n’est pas perdue, 
Nous res - te-rons tou-jours près de toi. nous sommes les enfants que tu n’as jamais eus. 
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Il y a longtemps que je le savais, 
et je ne l'oublierai jamais. 


Ne pleure pas, ne pleure pas, 

Tu as toujours tes beaux yeux d'autrefois, 
Ne pleure pas, ne pleure pas, 

Nous resterons toujours près de toi. 

Nous resterons toujours près de toi. 


